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 धȝयवाद भाई मान। आपको देखा एक भाई को लाये ह।ै ɓभु आपको
अशीष दे। “सब बातǻ संभव है केवल िवȫ वास करǻ।” आईये हम

ɓाथȁना करǻ।
ओह परमेȫ वर, सच मǻ यही जो आज रािɑ हमारी ɚदय कɃ इȏछा थी

िक केवल िवȫ वास कर।े जसेै िक हम आज रािɑ आराधनालय मǻ एकɑ हुए
ह,ै सूयȁ प˃ʆम मǻ अȭत हो रहा ह,ै िɓय परमेȫ वर, हम ɓाथȁना करते है िक
आप हमे यह अनुभव करने देगे िक यह िकतना समीप है िक सूयȁ जो समय
का भी है डूब रहा ह;ै ये भाग रहा ह।ै िदन बहुत बीत चुका ह।ै और हमǻ
ȭमरण है एक बार जब िदन बहुत डल गया था, दो यािɑयʠ के मȜय मǻ आप
आ गए और उनके संग िटके। और आपने अपना वचन उन पर ȭपʊ करने
के ʀारा ȭवयं को उन पर ɓगट िकया और उȝहǻ देखने िदया िक मसीह को
कैसा द:ुख उठाना था, पहले ये सारी बातǻ।
2 इसǺलए परमेȫ वर हम ɓाथȁना करते हǾ, जसैा िक िदन बहुत ढल गया
ह,ै िक आप हमारे घरʠ मǻ आएंगे और हमारे साथ रहǻगे, और वचन कɃ
Ȫयाȋया हमǻ दǻगे ɓभु िक हम इसे आपसे पाए हुए धन के समान अनुɎह मǻ
पकड़े रहǻगे, अपने ɚदय मǻ वरदान के समान। हम कभी भी इसका उʅगन
ना करǻ हम इसमǻ पूणȁ ɚदयो से ȅɺा रखǻ।
3 हम आपका धȝयवाद करते जो आपने आज ɓातः वे जो अȭपताल मǻ
उनके साथ िकया, और जो अपने भाई कैȟस के छोटे लड़के के साथ जो
लगभग मरा हुआ था, िकया और आज रािɑ वह यहां भɝ मंडली मǻ ह।ै
िपता हम इन सब बातʠ के Ǻलए आपका कैसे धȝयवाद दǻ!
4 ɓभु ɓदान करǻ िक हम जान सके िक हमǻ आपको मिहमा कैसे देनी
चािहए। हम बस…यह हमारी समझ से परे है िक जाने िक हमǻ कैसे आपको
मिहमा देनी चािहए। परȝतु, ɓभु, हमारे ɚदयो को धȝयवाद के ˃चȝह समान
ȭवीकार करǻ, िक हम आपसे ɓेम करते हǾ। और जब हम—हम वह करना
चाहते हǾ जो सही है जो हमǻ करने के Ǻलए िदखाएं। हम यह यीशु के नाम मǻ
मांगते हǾ। आमीन।

आप बठै सकते हǾ।
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5 शुभ संȜया इस महान भरे आराधनालय को आज रािɑ और बाहर दरू
राȑयʠ मǻ जो संचार Ȫयवȭथा पर ह।ै वे कहते हǾ िक उȝहʠने आज राɑी िफर
से संबधं जोड़ा ह।ै

मǾ आशा करता हूं मेरी पșनी सुन रही ह।ै मǾने उसे टेलीफोन नहɀ िकया,
इसǺलए सभा के पʆात मǾ फोन करने वाला हू।ं
6 और हमारे पास एक Ǻलखी िटȟपणी है इस ɓात: भाई जȊैसन के भाई…
या िपता एक ऐसी ȥȭथ˃त मǻ ह,ै िक ऐसी ȥȭथ˃त सुधरी िक वह कल घर
वापस आ सकते हǾ।
7 भाई कैप का छोटा लड़का, ʹजसने उस रािɑ मुझे बुलाया, मǾ नहɀ
जानता िक भाई कैप यहां मडंली मǻ है या नहɀ, परȝतु, और उसका छोटा
लड़का बहुत बीमार था।

और यह हुआ िक जोसफ और मǾ वहां पर थे वो—वो ʺशकार करने को
अपनी .22 कɃ राईफल तयैार। मǾने िपछले सʂाह आपको सब बताया। और
वह वाȭतव मǻ अȏछा िनशानेबाज होने वाला ह।ै और इसǺलए वह िन˃ʆत
होना चाहता था और गरैी और लेरी को बताना चाहता था िक उसने Ȋया
िकया। उसने वापस आते पर मुझे बताया…मǾने कहा, “आपको ʕक जाना
चािहए और—और भाई जीन नोरमन को इस िवषय मǻ बताएं।”

उसने कहा, “ʕको और पहले िबली को बताओ,” उसके भाई को।
उसको िदखाने के बाद िक उसने िकतना अȏछा िनशाना लगाया, उसने

कहा, “अब मेरे परै पर से हट जाओ।” समझे?
8 और जसेै ही हम वहां पहुचें, Ȋयʠ टेलीफोन िक घटंी बजी और िबली
पूछने के Ǻलए अदंर दौड़ा…मǾने कहा, “हो सकता है िकसी बीमार ने मुझे
बुलाया हो।” और हम भीतर गए, और ये भाई कैȟस थे। और छोटे लड़के
को अदर रोग था, और जीिवत रहने कɃ आकांȈा बहुत कम थी। और ɓभु
ने उसे चंगा कर िदया। और उस रािɑ कहा िक वह िकसी ɓकार के ददȁ से
पीिढत ह,ै ȅीमती वुड मुझे बता रही थी। और हम जȧदी मǻ िनकल रहे थे,
और मǾने बस…मǾने कहा, “ȅीमती, वुड, ये बहुत ढेर हो गई ह,ै 10 बजे
ह,ै मुझे संदेह था िक मǾ मुझे अȭपताल मǻ अदंर बाहर आने जाने नहɀ दǻगे।”
मǾने कहा, “मǾ घर जा रहा हूं और दरवाजा बदं कर Ǻलया।” और मǾने जाकर
ɓाथȁना कɃ। और वे कहते हǾ िक छोटा लड़का आज राɑी सभा मǻ ह।ै हम
इसके Ǻलए इसǺलए बहुत धȝयवािदत ह।ै और हम आभारी हǾ।
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9 और हम थामे हुए हǾ; हमने अभी तक नहɀ सुना। यिद भाई Ǻलयो मसɁयर
और बहन मसɁयर यहां सुन रहे हǾ, हमने अभी तक आपके िपता से नहɀ
सुना ह।ै अब हम आशा करते हǾ िक थोड़ी देर सुनेगे, वह कैसा चल रहा ह।ै
परȝतु मǾ लगभग िन˃ʆत हूं िक वह ठीक होगा, इसǺलए हम सवȁशिɝमान
परमेȫ वर पर िवȫ वास करते हǾ। िक परमेȫ वर उस िɓय िक ˄चता करगेा, बुढा
संत मनुȬय, सुसमाचार का अनुभवी सेवक।
10 अब, ओह, बहुत सी बातǻ हǾ ʹजȝहǻ करने िक आवȫयकता ह,ै और
करने के Ǻलए समय थोड़ा ह,ै इसǺलए अपनी सारी सामथȁ इसमǻ झोक दे
वह जो हम ɓभु के Ǻलए कर सकते हǾ।
11 मǾ थोड़ा सा जȧदी आ गया। और मǾ—मǾ कुछ अ˃धक अȏछा अनुभव
नहɀ कर रहा था। मǾ थक गया, और दोपहर मǾ लेट गया। नहɀ…और मǾने
अभी तक खाना नहɀ खाया था। इसǺलए मǾ—मǾ अदंर गया, और दोपहर मǻ
लेट गया। मुझे अȏछा नहɀ लग रहा था, इसǺलए लेट गया। िफर ɓाथȁना के
Ǻलए उठा, अȏछा अनुभव हुआ। और उठा, कपड़े पहने, और आराधनालय
मǻ आ गया।
12 इसǺलए अब हम—हम ɓभु यीशु पर िवȫ वास कर रहे हǾ िक वह हमारी
कोʺशशʠ पर एक साथ आशीष देगा। जसैा िक समȭत राʊȄ मǻ हम मसीह
कɃ देह के इस भाग मǻ जुड़ने का यșन कर रहे हǾ, ʹजसके Ǻलए मुझे उसकɃ
इन भेड़ʠ के Ǻलए खाना Ǻखलाने का अ˃धकार िदया गया ह।ै और मǾ अपने
पूणȁ यșन से अȏछा कʖंगा, सही भोजन देने के ʀारा जो िक भेड़ʠ के Ǻलए
मǾ जानता हू।ं

और मǾ उतावली से उस समय कɃ ɓतीȈा कर रहा हूं जहां हम सब एक
ȭथान मǻ जमा हो सकते हǾ। और उन सात िवपǺȇयʠ पर ɓचार कʖं और
सात कटोर,े और तुरिहयाँ और आिद-आिद ये सब एक झुडं मǻ घिटत हुई
ह।ै यही कारण है िक हम लगभग एक सʂाह दस िदन या अ˃धक िक एक ही
सभा से हो कर ले, यिद हम कर सके। सो˃चए यह बहुत पयाȁʂ ह।ै
13 अब आप मǻ से बहुत से लबंी याɑा कर रहे हǾ। मǾने यहां देखा और मǾने
Ȝयान िदया, थोड़ी देर पहले ɮसूान के लोग। ȅीमती सोथमन, मǾ बहुत
देखता हूं भाई ɔǻ ड ठीक से पहुचं गए हǾ। इस ɓातः मǾने उȝहǻ मडंली मǻ देखा।
और वहां मǾ सोचता हूं िक भाई डॉन रोड एल वहां बठेै हǾ, आज रािɑ उसके
पास वहां पीछे। भाई डॉन को देख कर ɓसʁता हुई ह।ै और जूिनयर, Ȋया
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जूिनयर यहां है या वहां आराधनालय मǻ ह?ै आज राɑी संचार Ȫयवȭथा पर
ह,ै याने टेलीफोन पर।

इसǺलए, आप अब सब भाइयʠ हम बहुत आनिंदत है िक आज रािɑ
आप हमारे साथ हǾ, और ɓभु मǻ िवȫ वास करते है िक िकसी िदन हम जब
जीवन के िदन समाʂ हो जाए। और हमारे मरणहार जीवन कɃ छोटी ȑयो˃त
धीमी होने लगेगी और जा रही हो, हमǻ कोई भय ना होगा, Ȋयʠिक वहां नीचे
वो—वो…
14 मुझे आपके Ǻलए समाचार िमला वहां—वहां…एरीजोना मǻ ɓेȭकॉट।
भाई कोˀȌगस को अȭपताल से छुɬी िमल गई ह।ै इसǺलए हम बहुत
धȝयवािदत ह,ै अȏछा ह।ै बहुत अȏछा ह।ै इसǺलए हम इसके Ǻलए आभारी
ह।ै बहन मʷसयर, आपके िपता अब अȏछे हो रहे हǾ। ɓाथȁना के बाद, मुझे
अनुभव हुआ िक वह चंगे हो जाएंगे। इसǺलए संभव है वे हम से टेलीफोन से
जुड़े हǾ मǾ आशा करता हू;ं और मǾ सोचता हूं िक वे ह।ै इसǺलए हम इसके
आभारी हǾ िक, हमारा भाई अब अȏछा ह—ैह,ै और अȏछा होने जा रहा
ह।ै इसǺलए इन सब बातʠ के Ǻलए हम ɓभू के धȝयवाद देते ह।ै
15 िपछली रािɑ िनवेदन था; एक िɓय भाई यहां मǾ समझता हू,ं िक वह
आज रािɑ नहɀ होगा। एक भाई केȝटकɃ से, मुझे अपनी पुɑी के िवषय फोन
िकया। सुंदर पȼरवार, वो—वो लड़कɃ कɃ शȧय ˃चिकșसा होने वाली थी,
एक यवुा मां उसकɃ पीठ मǻ कǾ सर ह।ै इसǺलए हम—हम ɓाथȁना करते हǾ
िक परमेȫ वर इस यवुा ʒी को छुड़ाएगा। मǾ िवȫ वास करता हूं िक वह करगेा
यिद हम थोड़ा सा…

भɝ मडंली, हम सब एक साथ िमलकर, इन लोगʠ के Ǻलए ɓाथȁना करǻ,
साथ िमलकर। हमǻ यही करना चािहए, एक देह के समान। जसैा िक…
16 और जसेै िक िदन पास और पास आते जा रहे हǾ, और मागȁ सकरा हो
रहा ह,ै हम—हम एक दसूरे के समीप आ रहे हǾ। हमǻ एक ही होना चािहए,
एक देह। हमे एक साथ बढ़ना चािहए एक दसूरे के पापʠ को भूलते हुए,
और समीप-समीप जसैा िक हम िदन को समीप आते देखते हǾ। हमǻ एक
ही घोषणा और ɚदय के साथ एकɑ हो। और यिद भाई बहन िकसी ɓकार
से मागȁ से भटक रहे हो, कुछ ना करǻ, केवल ɓाथȁना करǻ उस Ȫयिɝ के
Ǻलए, और सदा ɓेम मǻ, एक दसूरे के Ǻलए िवचार करǻ। आप मǻ से कोई
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भी ना—ना कभी भटके। एक साथ रहे। और यिद सके, तो इसमǻ और
िमलाएं, िनरतंर सारे समय।
17 भाई नेिवल, मुझे आपका िनवेदन भाई राइट के िवषय मǻ, जॉजȁ राइट
जो यहां बठेै हǾ। हम आनिंदत है भाई राइट और बहन राइट, यहां पर ह…ै
छोटी ए˃डट, मǾ…एक िदन जब हम आते हǾ, हम एक याद करने िक एक
सभा आयोʹजत करना चाहते हǾ।

मǾ ए˃डट के Ǻलए वापस नहɀ गया और जब वह गई। परȝतू बहन राइट,
आपको याद है जो उसने लगभग एक दो वषʢ पहले देखा था। और तब मǾने
आपको बताया, मǾने कहा, “यह छोटी ए˃डट हमारे साथ अ˃धक समय नहɀ
रहेगी,” Ȋयʠिक परमेʉर ने पहले ही बता िदया िक वह जा रही थी, उस
ȭवȟन के ʀारा जो उसने देखा। और मुझे उसका अनुवाद िमला वह था और
िक वह परमेʉर से िमलने जा रही ह।ै लगभग दो वषȁ बाद, वह परमेʉर से
िमलने चली गई। अब अपने पापा और मामा कɃ ɓतीȈा कर रही है िक उस
िवभाजन कɃ रखेा को पार करǻ, जीवते और मरे हुओ के बीच मǻ।
18 परमेȫ वर आपको आशीष दे। मǾने यșन करना चाहा िक आपको सीधे-
सीधे िमलू, यिद संभव हो सके। इसǺलए परमेȫ वर आपको और शेȧबे को
आशीष दे, और ɓșयेक को मǾने सोचा िक शेȧबे को मǾने आज ɓातः देखा
ह;ै मǾ पɜा नहɀ हू।ं

आप यहां से बहुत अȏछा नहɀ देख सकते छत इस ɓकार से झुकɃ
हुई ह,ै और यह इस एक—एक ɓकार चमक देती ह।ै आप ȭथान को देख
सकते हǾ, परȝतु आप लोगʠ को भली ɓकार नहɀ देख सकते।
19 अब सीधे-सीधे संदेश मǻ। यह संदेश ह,ै जो मǾ िगनती 19:9 और
इिफसीयो 5:26 से पढ़ना चाहता हू।ं और यिद आप लोग जो मूल पाठ का
अʺभलेख रखना चाहते हǾ, और आिद-आिद, Ȋयʠ, आप इसे संȈेप मǻ ले
सकते हǾ।
20 और अब ȭमरण रखǻ यिद इसे टेप िकया जा रहा ह…ैमǾ नहɀ जानता।
मǾ िकसी को नहɀ देख सकता। हां, मǾ देख सकता हू,ं मǾ भाई टेरी को वहां
ȼरकॉˁडग के कमरे मǻ—मǻ देख सकता हू।ं और यिद इसे पेश िकया जा
रहा है कोई सेवक, कहɀ िकसी समय, यह आपको आपकɃ ʺशȈाओं कɃ
आलोचना के Ǻलए ले िनदǼʺशत नहɀ है यह यहां तक िक आपकɃ भेड़ो िक
ओर भी िनदǼʺशत नहɀ ह।ै यह संदेश, और सारे दसूरे संदेश ʹजन पर मǾ
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बोलता हूं ये मेरी मडंली कɃ ओर ही संकेत करती ह।ै यह आपकɃ भɝ
मडंली के Ǻलए नहɀ जब तक कɃ वे इसे ȭवीकार ना करना चाहे। परȝतु ये
यहां इन लोगʠ कɃ ओर िनदǼʺशत ह।ै
21 लोग इन टेपʠ को खरीदते हǾ। समȭत संसार मǻ लोग इȝहǻ खरीदते और
चलाते हǾ। बहुत सी बार वे Ǻलखते हǾ। और मǾ सदा उनका उʅेख करता हू,ं
यिद वे िकसी कलीʹसया के सदȭय है कहते ह,ै “पाȭटर से िमले।”
22 अब से, सेवकगण, मǾ चाहता हू,ं िक, आप जाने िक ये केवल मेरी भɝ
मडंली के Ǻलए है ये चीजǻ बोलता हू।ं और मुझे ये करने का अ˃धकार ह,ै
Ȋयʠिक पिवɑ आșमा के ʀारा मǾ ठहराया गया हूं िक इन भेड़ो कɃ देखभाल
कʖं। और हाय मुझ पर यिद मǾ उȝहǻ वह ना बताऊं जो मǾ चाहता हूं िक यह
सșय ह,ै और उस मागȁ मǻ से ये आता ह।ै परȝतुू ये संसार के Ǻलए नहɀ है या
बाकɃ कलीʹसयाओ के Ǻलए। आप वह करǻ, जो परमेȫ वर आपसे करने को
कहता ह।ै मǾ आपके Ǻलए उȇर नहɀ दे सकता ना ही आप मेरे Ǻलए उȇर
दǻगे। परȝतु हम दोनʠ को परमेʉर के सȝमुख उȇर देना ह,ै अपनी सेवकाई
के Ǻलए। इसǺलए, यिद मुझे अपनी सेवकाई के Ǻलए उȇर देना ह,ै मुझे
वसैी ही ɓचार करना चािहए जसैा मǾ इसे देखता हू।ं ʹजस ɓकार से ये मुझ
पर ɓगट हुआ। इसǺलए अब ये मालूम हो जाए।
23 अब िगनती 19:9 हम इस मूल पाठ को पढ़ना चाहते हǾ, या बȥȧक इस
वचन को।

िफर कोई शुɺ पुʕष उस बʺछया िक राख बटोर कर, छावनी
के बाहर िकसी शुɺ ȭथान मǻ रख छोड़े, और वह रख इʒाईली
कɃ मडंली के Ǻलए… (अब Ȝयान दǻ) इʒाईलीयो कɃ मडंली के
Ǻलए अशुɺता से छुड़ाने वाले जल के Ǻलए रखी रहे वह तो पाप
बली ह।ै

24 Ȝयान दǻ, हर एक के Ǻलए नहɀ, “इʒाईलीयो कɃ मडंली के Ǻलए;
छुड़ाने वाला जल।”

अब इिफʹसयʠ के पांचवǻ अȜयाय मǻ, और 22 वे पद से आरभं करके।
हे पȥșनयʠ, अपने अपने प˃त के ऐसा अधीन रहो जसेै ɓभु के।
Ȋयʠिक प˃त पșनी का ʹसर है जसेै िक मसीह कलीʹसया का

ʹसर ह,ै और आप ही देह का उɺारकताȁ ह।ै
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पर जसेै कलीʹसया मसीह के अधीन है वसेै ही पȥșनयां भी हर
बात मǻ अपने-अपने प˃त के अधीन रहे।

हे प˃तयʠ अपनी-अपनी पȥșनयʠ से ɓेम रखो जसैा मसीह नǻ
भी कलीʹसया से ɓेम करके अपने आप को उसके Ǻलए दे िदया;
अब यहां जो मǾ कहना चाहता हू।ं

िक उसको वचन के ʀारा जल ȭनान से शुɺ करके पिवɑ बनाए
वचन के ʀारा।

25 अब यहां छोटा सा मूल पाठ आज रािɑ. यिद मǾ इसे मूल पाठ कहू।ं और
मǾ िवȫ वास करता हूं िक लोग यहां और बाहर भी और टेलीफोन संचार पर,
इससे असहमत ना हʠगे और सोचता िक इसका अथȁ धमȁ िवरोधी के ʖप मǻ
ह।ै यɿिप इस ɓकार का मूल पाठ यहां धमȁ िवरोधी सा लगेगा। वह िवषय
जो आज मǻ ɓयोग मǻ लाने जा रहा हू:ं एक िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी।
यह िवषय के Ǻलए उɎ सा सुन पड़ता ह,ै सेवक के Ǻलए जो धूɗपान का
िवरोधी ह,ै ऐसा पाठ लेगा, एक िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी। उस ɓातः
ऐसा घिटत हुआ, जब मǾ िगलहरी के ʺशकार पर गया हुआ था।
26 आप लोग जो वहां—वहां रे˃ डओ संचार पर ह,ै या टेलीफोन तरगंʠ
पर, इस भɝ मडंली के मुखो के भाव देख सकते जब मǾने अपना मूल
पाठ घोिषत िकया, आप इस पर हसं सकते थे। एक िवचारशील मनुȬय
कɃ छलनी।
27 भाई, यह सब घिटत हुआ जहां ɓभु का दतू मुझ पर ɓातः ɓगट हुआ,
और वे िगलहȼरयां बोलने से अȥȭतșव मǻ आ गई। आप सब को यह ȭमरण
है जब ये घिटत हुआ था। और, पहाड़ कɃ चोटी पर भी जहां मǾ खड़ा था
जहां…सात कलीʹसया यगु के ɓचार करने के थोड़ा पहले, िदन िनकलने
के पहले एक ɓातः ʺशकार पर जा रहा था। वहां खड़ा था…मǾने सोचा सूयȁ
उदय हो रहा ह,ै ɓातः लगभग 4:00 बजे। असाधारण; मǾने एक ȑयो˃त देखी
और मǾ घूमा, और वहां सोने के सात ˃चराग दान पहाड़ कɃ चोटी पर खड़े
थे, जसेै िक उन नाǺलयʠ मǻ मेघ धनुष िनकल रहा हो और Ǻखला रहा हू।ं
28 उसके तुरतं बाद ɓभू यीशु हम पर ɓगट हुए। और िफर मǾने एक आवाज
सुनी ʹजसने कहा, “पुराने िनयम का यहोवा नये िनयम का यीशु ह।ै” थोड़ी
देर पʆात, वह वहां पर था, उन सोने के सात ˃चराग दानʠ के बाद ɓगट
हुआ। तब Ȝयान दǻ। िक िकतनʠ को ȭमरण है वह मूल पाठ? मǾने इसे ʹसगरटे
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कɃ ˃डȡबी के—के पीछे Ǻलखा था मेरी जेब मǻ थी। “पुराने िनयम का यहोवा
नये का यीशु ह।ै” ȭवगȁ का परमेʉर जानता है िक ये सșय था।
29 थोड़े समय बाद जब मǾ वहां से पार हुआ जहां वह िगलहȼरयो के िवषय
मǻ ɓगट हुआ।
30 तब जब मǾने अपने िमɑ को बुलाया, जकै मूर, कुछ महीनʠ बाद ये
पूछने को; जब मǾने सात कलीʹसयायी यगु ɓचार के Ǻलए आरभं िकए,
ɓकाʺशतवाȊय 1। और वह खड़ा था, सारा सफेद; उसके बाल ऊन के
समान थे। वह अभी 33 वषȁ का हो कैसे हो सकता था, और सारा का
सारा सफेद? और भाई मूर, बहुत ही सȢय मसीही सɩन पुʕष, और एक
ȉानी ʹजनको मǾ जानता हूं उनमǻ सबसे अȏछा; और उसने कहा, “भाई
ɕȝहम थे यीशु था और अपनी मिहमा यɝु ȥȭथ˃त मǻ। वह अब ऐसा ही
िदखता ह।ै” परȝतू ये मेरे गले नहɀ उतरा। और मǾ एक िदन तक ɓाथȁना
करता रहा…
31 इसके पहले मǾ सात कलीʹसयायी काल आरभं कʖं, मǾ पहले को ही
सीधा नहɀ समझ पाया। कैसे हो सकता था, िक एक 33 वषɁय मनुȬय उसी
देह मǻ जी उठा िक चेलो ने उसे पहचाना, िक ये वही है जाना; और ये कैसे
हो सकता था िक वह अȭसी या नȡबे वषȁ का हो, उसके मुख पर बड़े सफेद
उनके साथ, और उसकɃ दाढ़ी ऐसी सफेद जसैी बफȁ ?
32 मǾने पुȭतक मǻ पढ़ा था…डेिनयल, कɃ जहां वह आता है “ɓाचीन िदनʠ
का, ʹजसके बाल ऊनके समान ʉेत थे।” तब मǾने ɓाचीन िदनʠ को देखा।
वह ɓाचीन िदनʠ का था कल, आज और सवȁदा एकसा। देǺखये, तब वह
एक ˃चȝह था।

Ȋयʠ सफेद ऊन? और तब मǾ…लगा िक पिवɑ आșमा मुझसे उस ˃चɑ
के िवषय मǻ बोला, जो मǾने एक बार देखा था, उस पुराने जज का। तब मǾ
इ˃तहास मǻ गया; मǾ बाईबल के इ˃तहास मǻ गया, और सब को ढूढा। और
पुराने जज, इəाएल के महायाजकʠ के समान, उसे सफेद, सफेद ऊन के
समान बाल और दाढ़ी होनी ही थी। Ȋयʠिक उस पर सफेदी यह ɓतीक था
िक ये इəाएल मǻ इस सबसे बड़ा अ˃धकार ह।ै

और आज भी और िपछले सकैड़ʠ वषʡ मǻ, संभव है कुछ सकैड़ʠ वषʡ
पहले, या उससे पहले ऐसा ना हो। सारे अɎंेज जज कोई मतलब नहɀ वह
िकतना यवुा था या वह िकतने आयु के हǾ, जब वे ȝयाय के Ǻलए जाते,
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तो वे सफेद बालʠ कɃ टोपी पहनते; और दशाȁते िक कोई और सामथȁ उस
राȑय मǻ नहɀ ह,ै उनके शȡदʠ से ऊपर। उनके वचन राȑय मǻ अं˃ तम ह।ै
Ȋया कहते हǾ, बस वही ह।ै
33 और अब, जब, मǾने यह देखा। िक वह वहां खड़ा ह,ै जब िक एक
यवुा पुʕष, परȝतु सफेद बालʠ कɃ टोपी पहने है।ै वह पूरी रीती से, सवʡपȼर
अ˃धकारी ह।ै वह वचन ह।ै और उसके पास, यह सफेद टोपी पहने ह।ै
34 तब बाद मǻ जब इसे देखते हǾ, और वो—वो उपदेश, और प˃ʆम मǻ
गये, और जब ɓभु के दतू वहां ɓगट हुए सात मोहरʠ के Ǻलए, और यह वहां
ऊपर हवा मǻ चले गए (ʹजसका यहां हमारे पास ˃चɑ ह,ै और राʊȄ मǻ सब
जगह), वहां पर वह खड़ा हुआ ह,ै अब भी सफेद टोपी के साथ उस सबसे
बड़े अ˃धकार के साथ। वह कलीʹसया का ʹसर ह।ै वह देह का ʹसर ह।ै
उसके समान कोई नहɀ। “वह ȭवयं चीजʠ को बनाता ह।ै वह सब चीजʠ को
अपने Ǻलए बनाता ह,ै और उसके िबना कुछ नहɀ बना था।” “उसके पास
ȭवगȁ और पृȚवी का सारा अ˃धकार ह,ै” और हर सब कुछ उसी का ह।ै
“और उसमǻ परमेȫ वरșव कɃ पȼरपूणȁता संदेह वास करती ह।ै” “और वचन
परमेʉर था, और हमारे मȜय मǻ देहधारी हुआ।” और यही है ʹजसने उɺार
कɃ संपूणȁ योजना का भेद ɓगट िकया। ʹजसके िवषय मǻ सारे भिवȬयवɝा
और बु˃ɺमानो ने बोला ह।ै केवल यही वह सफेद टोपी वाला है और सबसे
बड़ा अ˃धकारी।
35 अब, मǾ पहाड़ पर ʕका ʕक गया था, चोटी पर उस ɓातः, ऐसा लगा
िक वहां कुछ िगलहȼरयां काट रही थी। और मǾ नीचे बठैने लगा। और मǾ वहां
Ȉणभर के Ǻलये, जहां झािड़यां मुझे छू रही थी। कोई भारी Ȫयिɝ दनुाली के
साथ वहां झािड़यʠ मǻ से आ रहा था, और जसेै िक िदन मǻ मुझे डरा िदया।
मǾ चला गया, जȧदी-जȧदी भागा मǾ भागते हुए डर रहा था डर रहा था िक
वह मुझे गोली मार देगा। और झािड़यां िहल रही थी। इसǺलए मǾ िबȧकुल
शांत होकर बठै गया।
36 एक िगलहरी ऊपर चोटी पर से आरभं हो गई, और उसने दोनʠ नǺलयʠ
मǻ बाʖद भर Ǻलया। और वह चूक गया, और इसǺलए िगलहरी पहाड़ से
नीचे को चली गई। मǾने सोचा, “अब मǾ अलग हो सकता जाता हूं सारा शोर
गूजं रहा था। उसकɃ बदंकू खाली हो गई थी।”
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और मǾ पहाड़ से नीचे उतरने लगा और उसने मेरे सामने से गोली
चलाई। उसने मुझे इस ओर घुमा िदया। और मǾ यहां दसूरे राȭते से नीचे
उतरने लगा, और .22 कɃ बदंकू आरभं हो गई, और गोǺलयां मेरे ऊपर से
िनकल रही थी। मǾने कहा, “किहये, िक मǾ अजीब ȥȭथ˃त मǻ था।”
37 इसǺलए मǾ घूमा और नदी कɃ ओर उतरने लगा। और मǾने सोचा, “मǾ
नीचे जा कर ʺछप जाऊंगा तब तक ये समाʂ ना कर ले, तािक मǾ िनकल
सकंू।” और नीचे जाते हुए ऐसा हुआ…मेरा Ȝयान मेरी दिहनी ओर गया।
और जसेै Ȝयान हुआ, तो वहां ʹसगरटे कɃ एक खाली ˃डȡबी पड़ी थी ʹजसे
उȝहɀ मǻ से िकसी ने फǾ का था, इस सारी दौड़ मǻ…जब िगलहȼरयां झािड़यʠ
मǻ से िनकल रही थी।
38 और मǾने इस ˃डȡबी को उठाया, और देख रहा था…उठाया नहɀ; मुझे
Ȉमा करǻ। मǾने उसे नीचे ही देखा। मǾने उठाया नहɀ, Ȋयʠिक आरȣभ से ही
मुझे इसकɃ गधं नहɀ आती। और मǾने नीचे देखा, और कोई—कोई िवशेष
तबंाकू कɃ कंपनी मǾ सोचता हूं उसका नाम नहɀ लेना चािहए परȝतु आप
जान जाएंगे। उस पर Ǻलखा था, “एक िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी और
ʹसगरटे पीने वाले मनुȬय का ȭवाद।”

मǾने उस चीज को देखा, और मǾने सोचा, “िवचार करने वाले मनुȬय कɃ
छलनी?” सोचा, “यिद मनुȬय ये सब सोच सके, तो वह ʹसगरटे कभी नहɀ
पीयǻगे। यह कैसे हो सकता है ‘िवचार शील मनुȬय कɃ छलनी’? िवचारशील
मनुȬय कभी नहɀ पीयेगा।” ठीक ह।ै
39 अब मǾने सोचा, “िकतना धोखे से भरा ह!ै” अब, ये तबंाकू कɃ कंपनी
अमेȼरकन ह।ै और ओह, यिद हम अपनी नी˃तयʠ के अनुसार जीए हम एक
दसूरे कɃ सहायता के Ǻलए कायȁ कर रहे हʠगे, यिद हम मǻ एक दसूरे के Ǻलए
भावना ह।ै और िकतना ढʠग भरा है ये! कारण मǾने कभी भी कंपनी का नाम
नहɀ Ǻलया, मुझे उनके Ǻलए कुछ बुरी चीजǻ कहनी ह।ै और कोई िकतना
ढʠगी हो सकता ह,ै िक पसेै बनाएं?
40 एक िवचारशील पुʕष कभी ʹसगरटे नहɀ पीएगा। परȝतु अमेȼरकन लोग
इसके Ǻलए कैसे िगरते हǾ; वे सोचते हǾ यह बहुत शानदार ह!ै
41 अब देखǻ आप नहɀ कर सकते, आप नहɀ कर सकते…िकसी से पूछे…
िबना टार के आप ʹसगरटे नहɀ पी सकते। यिद थोड़ा सा भी धुआ आता
है तो वह टार के ʀारा आता ह।ै और यिद आप कोई धूआं नहɀ लेते, तो
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आप कोई टार नहɀ लेते, और आप कोई चीज नहɀ लेते। आप केवल ठोस
लकड़ी से ले रहे हǾ। परȝतु जब तक आप कोई धुआ लेते हǾ, आप कǾ सर
कɃ िनकोिटन ले रहे हǾ।
42 यिद आप िपछले वषȁ मेरे साथ थे, या उससे पहले, मǾ िवʉास करता हूं
िक यह िवʉ मेला था, जब यलु ɕȤʁेर और वे सारे वहां ɓदशȁन कर रहे थे,
और आप उȝहǻ देखे िक वे ʹसगरटे लेते, िकसी चीज मǻ रखते, और उसे
संगमरमर के टुकड़े पर से गुजारते। और वह डॉȊटर ʕई का फोया लेता,
और उस पर चलाता और िनकोिटन धुआँ लेता, और सफेद चूहे कɃ पीठ
पर लगाता, और उसे ȹपजरे मǻ डाल देता। और हर सात िदन के बाद उसे
िनकालता। और वह चूहा कǾ सर से मर जाता वह चल नहɀ सकता था, उस
िनकोिटन से जो एक ʹसगरटे से िनकलती ह।ै
43 तब उसने कहा, “आप जानते हǾ, वे कहते हǾ िक आप इसे छलनी मǻ से
होकर ले सकते हǾ।” उसने कहा, “आप छलनी ऐसी नहɀ ले सकते…जो
िनकोटीन को छान दे, धुये मǻ से,” कहा, “Ȋयʠिक आपको ʹसगरटे पीनी ही
ह…ैधुये के Ǻलए टार लेना ह,ै और ये टार है जो कǾ सर देता ह।ै”
44 और तब वहां गया उसे जाल मǻ से होकर खेचा, और कहा, “िक आप
सोचते हǾ आप इसमǻ से छान सकते हǾ।” कहां, “हर बार, कोई मतलब
नहɀ आप इसे कहां से खेचते हǾ।” कहां, “वे कहते हǾ, ‘मǾ इसे अदंर सांस
मǻ नहɀ लेता,’ तो इसे उनके मुहं मǻ रखǻ और इसे थूके।” तब उसने इसे
Ǻलया और इसे लपेटा, और िकसी चीज के भीतर रखा, और िदखाया
िक यह अब भी कǾ सर ह।ै आप Ȋया कर रहे हǾ? इसे गले मǻ होकर िनगल
रहे ह।ै समझे? कोई मतलब नहɀ आप Ȋया करते हǾ, यह अब भी मृșयू
ह।ै समझे?
45 तब यह सोच कर िक कंपनी लोगʠ को इतना धोखा देगी, या अपने
लोगʠ को धोखा देने का यșन करगेी। ये जसेै िक िगɹ अपनʠ से अलग
रहे, अपने तरह के लोगʠ से। पसैा बनाना, मृșयू बेचना उस—उस राʊȄ के
यवुा लोगʠ को। और वहां सामने यɺु के मोचǼ पर जाकर और उनके Ǻलए
मरे और िफर पलट कर इस ɓकार कɃ चीजǻ बेचे, झूठे िदखावे मǻ “एक
िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी, परȝतु ʹसगरटे पीने वाले मनुȬय का ȭवाद।”
ȭवाद पाने के Ǻलए आपको ʹसगरटे पीनी ही ह।ै “ʹसगरटे पीने वाले का
ȭवाद?”
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46 यदिप लोग इसके Ǻलए कैसे िगरते हǾ! वे इसे लेते हǾ। यह केवल आपको
अ˃धक धोखा देने के Ǻलए ह।ै देǺखए, यह शतैान का ह।ै वे आपके जीवन
कɃ ˄चता नहɀ करते। उनके ɚदय मǻ आपके Ǻलए कोई भावना नहɀ ह।ै वे
आपको सामना बेचते हǾ िक आप को मरते हुए देखǻ, जब तक उȝहǻ पसैा
िमलता ह।ै
47 जसेै राजनी˃त और यɺु। यɺु मǻ िवȫ वास ना करǻ। िवȫ वास ना करे िक
हम लोगʠ को कभी यɺु करना पड़े।

मǾ महान राȑय मǻ जो परमेȫ वर ला रहा है िवȫ वास करता हू,ं एक महान
सȢयता जो उसकɃ अपनी ɓभुता मǻ नीचे लाई जायेगी; तब वहां िफर यɺु
ना होगा। राʊȄ, राʊȄ के िवरोध मǻ भला ना उठाएगा। वे सब शां˃त मǻ रहǻगे,
अनतं शां˃त मǻ।
48 इसǺलए इस ɓकार कɃ सȢयता यɺु को लेकर आती ह।ै और हम ʹजतने
अ˃धक सȢय होते हǾ, इसकɃ अधीनता मǻ, हममǻ अ˃धक यɺु होते हǾ। एक
दसूरे से अ˃धक सȢय होने का यșन करता ह,ै अ˃धक सȢयता अ˃धक यɺु
करती ह।ै समझे?
49 और देǺखए Ȋया, इस सȢयता मǻ िक एक Ȫयिɝ ऐसी चीजǻ अ˃धक
लाता है और ये केवल एक ही चीज करता ह।ै ये केवल आपको धोखा
देता ह,ै िक आप और अ˃धक ʹसगरटे खरीदǻ। Ȋयʠिक यिद मनुȬय ʹसगरटे
पीता…और मǾ िवȫ वास करता हूं िक यह शतैान का ह,ै और मनुȬय मǻ
िनकोिटन शतैान ह,ै और या एक ʒी मǻ। और यिद एक ʹसगरटे िनकोटीन
के शतैान को तब तक संतुʊ करǻ इतना तक वह आपको अकेला कर देगा
और आपको एक ʹसगरटे के साथ ढंूढेगा। और िफर आप एक छलनी लेते
हǾ, उसके एक ˃तहाई धुये को ले। या वहां एक ˃तहाई िनकोिटन उसमǻ से
होकर, तो उस एक के ȭथान पर तीन ʹसगरटे लǻगे, और आप तीन से एक
को पीएंगे।
50 देǺखए, यह केवल एक—एक योजना ह,ै एक धोखा ʹसगरटे बेचने का
यșन कɃ एक योजना। वे इस ɓकार से अ˃धक बेच सकते हǾ बजाये िक
Ȫयिɝ को ऐसे ही ʹसगरटे पीने दे तबंाकू अपने पाईप से पीए या उसकɃ
ʹसगरटे। अब, देǺखए, यह शतैान का ह।ै
51 जसेै िक मǾ वहां खड़े हुए देख रहा था, और सोचते हुए िक ये िकतना
धोखे से भरा हुआ था, मेरे पास ɓʇ आया। और मǾने पीछे कɃ ओर घुमाया
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और ˃डȡबी को िफर देखा, और मǾ…ऐसा ɓतीत हुआ िक िकसी चीज ने
मुझसे कहा, “परȝतु नारा ठीक था, ‘एक िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी,
एक ʹसगरटे पीने वाले Ȫयिɝ का ȭवाद।’” ये मेरे पास आया यह धोखा पन
इस ȭवािमक वातावरण मǻ भी जो तबंाकू मǻ ह,ै कुछ कलीʹसया कɃ आज
कɃ Ȫयवȭथा मǻ ह,ै देǺखए, एक धोखापन।
52 यहां तक यह आया िक समȭत संसार एक महान धोखा हो गया जो िक
वाȭतिवक सșय है और जो ठीक ह।ै देǺखए, यहां तक िक राजनी˃त, और
सामाʹजक मामले, िवɿालय मǻ हर चीज मǻ, यह धोखापन हो गया ह।ै
53 उस िदन एक यवुक मुझे बता रहा था िक वह एक सेना कɃ छावनी मǻ
था, और एक यवुा ʹसपाही के ऊपर से टेक िनकल गया; उसके फेफड़े,
उसका पेट या जो कुछ भी था, फट गया। और वे उसे अȭपताल को गए
उसके तीन चार डॉȊटर पिंɝ मǻ खड़े थे, और हर कोई पिंɝ मǻ खड़ा था।
और दो या तीन ʹसपाही अपने िमɑ को पकड़े हुए थे, और वह किठनाई से
सांस ले सक रहा था…हर बार जब वह सांस लेता उसकɃ पसली उसके
फेफड़ʠ मǻ से लगती, और इससे उसको भीतर ही रɝəाव होता। और वे
उस यवुा पुʕष को पिंɝ मǻ Ǻलए खड़े थे, वहां पीछे-पीछे पिंɝ मǻ, और
उनमǻ से कुछ को कुछ नहɀ ʹसवाय कान ददȁ या कुछ, और आगे बढ़े।
54 और उस समय वह वहां पहुचें, कोई कनȁल एक बालक के साथ लाया
था, उसके उस छोटे लड़के या लड़कɃ को िपȇी थी उसके हाथʠ पर। और
उȝहʠने वह पिंɝ रोक दी, िक कनȁल के बालक को भीतर ले जाए, और यह
लड़का कटा पड़ा था, मर रहा था। आप वहɀ पर ह।ै
55 ओह, यिद इस कनȁल मǻ अपने भाई के ɓ˃त सɧी भावना होती वहां
पिंɝ मǻ, तो वह यह कहता, “यह बालक ɓतीȈा कर सकता ह।ै इस Ȫयिɝ
को जȧदी लो, इसके Ǻलए कुछ करो!”
56 परȝतु हर Ȫयिɝ अपना अ˃धकार िदखाना चाहता था। अब, ये सब
से ऐने नहɀ ह,ै नहɀ, ये सब ऐसे नहɀ ह।ै परȝतु ऐसे बहुत से ह।ै इनमǻ
से बहुत से इसी ɓकार के हǾ। परȝतु मनुȬय केवल यह िक वह सोच रहा
था, केवल अपने ही बालक के Ǻलए ʹजसके हाथो पर िपȇी थी, और इस
बेचारे लड़के के Ǻलए नहɀ सोच रहा था जो खड़ा था टǾक के नीचे कुचल
गया था, उसी टǾक और हो सकता है वही लड़का जो िकसी िदन मोचǼ पर
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उसके जीवन को बचा लेता। देǺखए, वे सोचने के Ǻलए नहɀ ʕकते; केवल
अपने Ǻलए।

“एक िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी।”
57 मǾने इसे देखा, और मǾने सोचा, “यह कुछ आज के उस—उस
नामधाȼरयो के समान है वह कलीʹसयाये जो हमारी ह।ै” उनका सब का
अपना छʁा ह;ै उनका उनकɃ तरह कɃ छʁी ह।ै वे जो चाहते हǾ वही भीतर
आता ह,ै और जो वे नहɀ चाहते जो; वे छान कर अदंर आने दे और बाहर
रखे, अपने ही ɓकार कɃ छʁी। वे बस इतना ही संसार छन कर अदंर आने
देते हǾ िक अिवȫ वासी को संतुʊ करǻ जो वहां ह।ै वे उȝहǻ अदंर ले लǻगे कोई
मतलब नहɀ िक वे Ȋया ह,ै यिद उनके पास पसैा ह।ै वे उȝहǻ भीतर ले लǻगे
कोई मतलब नहɀ वह Ȋया है यिद वे लोकिɓय ह।ै

परȝतु इस िवषय मǻ एक बात ह,ै आप परमेʉर कɃ कलीʹसया मǻ नहɀ
आ सकते इस ɓकार से; अब नामधारी नहɀ, मेरा अथȁ, वाȭतिवक मूल
परमेȫ वर कɃ कलीʹसया मǻ।
58 जसेै आज कɃ तबंाकू कɃ कंपनी जो लोग इनमǻ कहलाने वाली
कलीʹसयाओ मǻ या नामधाȼरयʠ मǻ आते हǾ, वे उनका एक ȭवाद ह,ै और
वह ȭवाद संसार का आदशȁ ह।ै और ɓșयेक नामधारी कɃ उनकɃ अपनी
छʁी ह,ै और वे सɧे मसीहो को छान देते हǾ जो “आमीन” कहǻगे जब
वह ɓचार कर रहा था; और उन बाल कटी रगें चेहरे ईजाबेल को जो राʊȄ
हमǻ है ला रहा था, जब तक वे लोकिɓय ह।ै “अमुक-अमुक हमारे यहां
आता ह…ैएक ʹसने कलाकार एक महान Ȫयिɝ।” इस ɓकार कɃ छʁी
वे लोग ɓयोग करते हǾ। “हमारी नामधारी अमुक-अमुक अȜयȈ या—
या कनȁल और कोई हमारे नामधारी संȭथा से संबं˃ धत ह।ै” देǺखए िकस
ɓकार कɃ छʁी वे ɓयोग करते हǾ? यह छʁी, वाȭतव मǻ संसार कɃ ह,ै
संसार के लोग।
59 लोग, जानते हǾ िक वे Ȋया चाहते हǾ। इसǺलए यिद जो वे चाहते हǾ, तो
िफर उȝहǻ िवशेष ɓकार कɃ एक छʁी चािहए, और उसमǻ से संसार कɃ बहुत
सारी बातǻ, िक उनके सांसाȼरक ȭवाद को संतुʊ करǻ। “एक िवचारशील
मनुȬय कɃ छʁी एक ʹसगरटे पीने वाले का ȭवाद।” एक धाȺमक संसार कɃ
छʁी, और सांसाȼरक मनुȬय का ȭवाद।
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60 वे धाȺमक होना चाहते हǾ। वे सोचते हǾ उȝहǻ धाȺमक होना चािहए,
Ȋयʠिक उनके पास ɓाण ह।ै
61 जब हम पहले इस देश मǻ आए, आपने इȥȝडयनस को सूयȁ कɃ पूजा
करते हुए आया, और आिद-आिद, Ȋयʠिक (Ȋयʠ?) वह एक मनुȬय ह।ै
हम वहां अɔɃका के दरू जगंलʠ मǻ गए, हमने गांव वाʹसयʠ को िकसी चीज
कɃ आराधना करते हुए पाया। Ȋयʠ? वे लोग मनुȬय हǾ और वे चाहते हǾ िक
आराधना करनी चािहए।
62 इसǺलए मनुȬय जा˃त कोई मतलब नहɀ िकतना िगरा हुआ ह,ै वह िफर
भी जानता है िक कहɀ कोई चीज ह।ै परȝतु उसको संसार का ऐसा ȭवाद
ह,ै िक वह सही छʁी नहɀ ले सकता। उसे अपनी ȭवयं कɃ बनाई हुई छʁी
लेनी ह।ै हर एक अपने ही ɓकार कɃ छʁी बना रहा ह।ै
63 हर ʹसगरटे कɃ कंपनी अपनी ˄डग मारती ह,ै िक वे Ȋया कर सकते हǾ,
“एक वाȭतिवक छʁी! ये सबसे अȏछी छʁी ह!ै ऊपर सामने!” और सब
उसे पसंद करते हǾ, कहा, “ȭवाद आता ह,ै” या कुछ, “और सामने से।”
ओह, भलाई के Ǻलए “सामने से”? इसके अतं मǻ पीछे Ȋया ह?ै िनʆय ही
िवचारशील मनुȬय का नहɀ या एक िवचारशील ʒी। परȝतु वे सही कहते
हǾ, बस लोगʠ को धोखा दे रहे हǾ।
64 अब हम पाते हǾ. अपने िदनʠ मǻ, लोगʠ के पास एक ȭवाद था। और Ȋयʠ
लोग ʹसगरटे पीते थे? ȭवाद को संतुʊ करने के Ǻलए। Ǻʒयां Ȋयʠ ʹसगरटे
पीती थी? ȭवाद को संतुʊ करने के Ǻलए।
65 और िफर यिद कलीʹसया इसे ˃चिɑत कर,े एक धȺमक झुȘड वे…लोगʠ
को भीतर लाने को, उȝहǻ एक िवशेष ɓकार कɃ छʁी चािहये िक लोगʠ को
वह ȭवाद दे जो वे चाहते हǾ। इसǺलए यिद वे कोई ȭवाद जो वे चाहते हǾ, वे
ʹसगरटे नहɀ चाहते। और यिद वे उस ȭवाद को नहɀ पा सकते जो वे धमȁ
मǻ चाहते हǾ, तो वे धमȁ को नहɀ लेते। अब, यह उतना ही ȭपʊ है ʹजतना
हो सकता ह।ै
66 Ǻʒयां छोटे कपड़ʠ मǻ, कटे बाल, रगंी हुए चेहर,े कामुक वʒ वे ये
चाहते हǾ। इसे वे ɓेम करते हǾ।
67 जसैा िक मǾने इस ɓात: कहा और बीते रिववार कɃ ɓात: उस पिहये
पर, जो पिहये के भीतर ह,ै या भीतर का छोटा ɓाण जो आșमा के भीतर
ह।ै बाहर कɃ आșमा कैसी है ɓाण और शरीर के बीच मǻ, पूरी रीती से
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पिवɑ आșमा से अʺभिषɝ हो सकता ह।ै Ȋया आप सब समझ गए? [सभा
“आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
68 अब इस संदेश कɃ िनरतंरता मǻ इसका अनुकरण करते हुए। इस संसार
का परमेȫ वर, अं˃ तम िदनʠ मǻ अʺभिषɝ िकए हुए। वह बाहर से वह बीच
का घेरा…पहला चɌ मनुȬय कɃ चेतनाये। दसूरा चɌ आșमा कɃ चेतनाये;
इȏछा, ȭवयं कɃ इȏछा, चाहत, और आिद-आिद। परȝतु भीतर ɓाण ह;ै
वह ɓाण जो पहले से ठहराया हुआ ह।ै

इसǺलए वे इस आșमा का अʺभषेक कर सकते िक बाहरी शरीर भीतर
आ जाए, आșमा के अधीन। “परȝतु जो ɓाण पाप करता ह,ै वह ɓाण
मरगेा।” वह ɓाण जो अिवȫ वास को ȭवीकार करता ह,ै परमेȫ वर का वचन
जो िक उस ɓाण का भाग है अनतं रहेगा…सदा तक।
69 मǾ अनतं मृșयू मǻ िवȫ वास करता हू,ं वसेै ही जसेै मǾ अनतं ȭवगȁ मǻ
िवȫ वास करता हू,ं परȝतु अनतं नरक नहɀ। अनतं नरक जसैी कोई चीज
नहɀ ह।ै लोगʠ के Ǻलए अनतं मृșयु है जो…उनमǻ बहुत से धाȺमक ह,ै संसार
मǻ, जो सदा से मरे हुए थे।
70 “ʒी को सुख िवलास मǻ जीिवत ह,ै” अपने कटे हुए बालʠ के साथ
और रगें हुए चेहर,े “वह जीते जी मरी हुई ह।ै” बाईबल ने ऐसा कहा।
समझे? देǺखए, वह धाȺमक हो सकती ह,ै परȝतु वह कभी भी बची हुई
नहɀ ह।ै उसके पास ये बाहरी Ȫयवहार ह।ै वह गायन मडंली मǻ गा सकती
ह,ै या वह आșमा मǻ नाच सकती ह।ै वह भाषाओं मǻ बोल सकती ह,ै और
आșमा के सारे ɓगटीकारण हो सकते हǾ। परȝतु जब तक वह ɓाण भीतर
नहɀ परमेʉर िक पुɑी ह,ै देǺखए, वह गयी, कोई मतलब नहɀ वह Ȋया
करती ह।ै
71 इəाएल बाहरी ओर से आȥșमक था, सब परमेȫ वर कɃ भलाई से भरे
हुए थे, और कैसे वे परमेȫ वर मǻ ȅɺा रखते और आिद-आिद, परȝतु इससे
काम नहɀ चलता। परȝतु उनका भीतरी वचन को ȭवयं नहɀ पहचान सकता।
72 परȝतु जब आप परमेȫ वर के आșमा से जȝम लेते हǾ, तब आपके पास…
आप परमेȫ वर के पुɑ हǾ, और आप सदा से परमेȫ वर के पुɑ थे, और आप
सदा परमेȫ वर के पुɑ रहǻगे। इसे अलग करने का कोई साधन नहɀ Ȋयʠिक
यह…आपके पास अनतं जीवन ह।ै अनतं कभी आरभं नहɀ होता, ना ही
कभी अतं होता ह।ै
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73 ओह परमेȫ वर के अनुɎह के Ǻलए, िक वह हमǻ ऐसे महान भेदो के Ǻलए
समझ देगा! जसैा पौलूस ने यहां कहा, आगे नीचे इिफʹसयो मǻ, प˃त और
पșनीयʠ के Ǻलए बोल रहा ह,ै और कहा, “यह एक भेद ह,ै” कैसे ʒी को
अपने प˃त के सȣमान करना चािहए। यहां तक िक दसूरा ȭथान मǾ िवʉास
करता हूं िक यह समȭत बाईबल ह,ै जहां सȣमान के Ǻलए बोला गया ह।ै
कहा, “Ǻʒयां देखǻ िक अपने प˃त का आदर करǻ प˃त का आदर करǻ।” तब
प˃त को अपने पșनी के सामने ऐसा जीवन जीना चािहए िक उसकɃ पșनी
उसका सȣमान करǻ िक परमेȫ वर का पुɑ ह।ै और यिद वह इस ɓकार का
जीवन नहɀ जीता, तो िफर ठीक ह,ै वह उसका सȣमान ना करǻ, Ȋयʠिक
वह जानती है वह…िकस चीज का बना ह।ै परȝतु जब वह पुʕष मनुȬय
है वह आदर यɝु पुʕष ह,ै आदर यɝु और साफ, अपनी पșनी के साथ
और अपने पȼरवार के सामने, परमेȫ वर का वाȭतिवक दास, तब Ǻʒयां
बालक, और सबको परमेȫ वर के दास का सȣमान करना चािहए, ȅɺा
के साथ।
74 अब Ȝयान दǻ, ʒी के बाल कटाना चाहती ह।ै वे छोटे वʒ पहनना
चाहती ह,ै रगं, ȅृगंार। ये छोटे ȭनान वʒ और चीजǻ जो वे—वे आज
कल पहनती ह,ै वे ये करना चाहती ह;ै और िफर भी वे कलीʹसया मǻ जाना
चाहती ह।ै आप आșमा पर अʺभषेक देखǻ, ɓाण पर नहɀ। समझे?
75 कहा मसीही होना चाहते हो और वे चीजǻ भी करना चाहते हो, और
सेवक कहता है ठीक है सब। तब यिद वह कहता ये ठीक ह,ै “आप सदȭय
हो सकते है आपका नाम मेरी कलीʹसया कɃ िकताब मǻ हो सकता ह;ै ठीक
ह,ै” तो वह उसे उसके नामधारी कɃ छʁी दे रहा है जो सांसाȼरक ʒी ȭवाद
का ह।ै वह संसार से ɓेम करती ह,ै वह इसके ȭवाद को पसंद करती ह।ै
इसǺलए उसके पास उसके Ǻलए छʁी ह,ै परȝतू वह िवचारशील मिहला से
बहुत दरू ह।ै परȝतू आप वही ह।ै जहां से मुझे ये मूल पाठ िमला ह।ै
76 नहɀ, वह एक—एक िवचारशील ʒी नहɀ ह।ै यिद वह िवचार कर रही
थी, तो वह जानती िक कलीʹसया अं˃तम िदन उसका ȝयाय करने नहɀ
जा रही ह।ै अब कलीʹसया उसका ȝयाय सदȭयता पर कर रही ह,ै उसकɃ
इमानदारी उसके आसपास ʹजनसे वह संबं˃ धत है और वह समाज। वे इसके
ʀारा उसका ȝयाय कर रहे हǾ। परȝतु परमेȫ वर उसका ȝयाय अं˃ तम िदन
करने जा रहा ह।ै इसǺलए वह नहɀ सोच रही ह।ै
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77 जसेै वह Ȫयिɝ जो धूɗपान कर रहा ह;ै वह अपनी ʹसगरटे को इतना
ɓेम करता है िक जब तक िक उसकɃ िवचार करने िक Ȉमता िनकोटीन से
सुʁ ना हो जाए। और ʒी कɃ इȏछाये उसके िवचार कɃ Ȉमताओं को इतना
सुʁ कर िदया जब तक वह ये नहɀ कर लेती जो िक ɓभु कɃ ʔिʊ मǻ दʊु बातǻ
हǾ, Ȋयʠिक वह यह करना चाहती ह;ै यह सांसाȼरक ʒी के ȭवाद को संतुʊ
करता ह।ै इसǺलए वह सांसाȼरक कलीʹसया िक छʁी लेती ह;ै वह इसमǻ
होकर िनकलती ह,ै अȏछी, परशेानी कुछ नहɀ िदखाता ह…ै
78 अब हम देखते हǾ िक यह सșय ह।ै और पादरी कहता ह,ै “ये ठीक ह।ै
ये करने के Ǻलए हम Ǻʒयो को दोषी नहɀ ठहराते। ये ठीक ह।ै” इसमǻ पयाȁʂ
पाप ह;ै जो िक उसकɃ छʁी मǻ से होकर ह।ै दशाȁता है िक वे धमȁ िवȉान
िक छʁी मǻ से होकर िनकले हǾ। और उनके पास धमȁ ȉानी ȭवाद ह,ै और
उनके पास धमȁ ȉानी ȭवाद था। परȝतू ये िन˃ʆत है िक वे परमेʉर िक छʁी
मǻ से नहɀ िनकले। नहɀ, ȅीमान।
79 अब, यिद वहां धमȁ ȉानी छʁी धमȁ ȉानी िवचारʠ के Ǻलये ह,ै और
कलीʹसयायी छʁी कलीʹसया के िवचारको के Ǻलए ह,ै ʹसगरटे कɃ छʁी
ʹसगरटे िवचारको के Ǻलए ह,ै कहɀ तो वह वाȭतिवक छʁी है वाȭतिवक
िवचार वाले के Ǻलए। और परमेʉर के पास एक छʁी ह,ै और वह उसका
वचन ह।ै ये अलग करने वाला ह,ै Ȋयʠिक यह जल अलग करने वाला जल
पाप के Ǻलए। अब, यह िवचारशील मनुȬय था पिवɑ पुʕष का ȭवाद ह।ै
80 और यिद मनुȬय इस ɓकार के संसार कɃ छʁी मǻ से िनकलता ह,ै तो
उसका—उसका ȭवाद सांसाȼरक ह।ै और तबंाकू कɃ कंपनी के समान,
उसके पास कलीʹसया मǻ अ˃धक सदȭय हǾ उनको इस छलनी मǻ से ढकेलने
के ʀारा। यिद वे कहते हǾ िक, “पुʕषʠ कɃ अपेȈा Ǻʒयां अ˃धक कलीʹसया
मǻ जाती ह।ै” ऐसा संभव ह।ै अब यह सșय हो सकता ह,ै जब वह जा
सकती है जो वह चाहे करǻ। ये ठीक बात ह।ै वह करगेी, वह िकसी चीज
कɃ भी सदȭय बनेगी, परȝतु वह उस कलीʹसया छʁी से िनकली। यिद वह
परमेȫ वर कɃ छलनी से िनकलती, तो वह उसमǻ से िनकलने के बाद ʺभʁ
होती। समझे? वह परमेȫ वर कɃ छʁी से नहɀ जा सकɃ और बाल कटी
िनकली। वह इसे नहɀ कर सकती।
81 अब यह संभव है थोड़ा कुछ—कुछ कड़वा हो िकसी के Ǻलए। परȝतु
जब वह परमेȫ वर कɃ छʁी से आरभं करती ह,ै और उसमǻ यह कहता ह,ै
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उनके Ǻलए िक बाल ना कटे, तब (Ȋया?) वह दसूरी ओर ठहर जाती ह।ै
यिद यह कहा गया िक ऐसा करना ʒी के Ǻलए पाप ह,ै और ऐसा करना
अपमानजनक ह।ै

“यिद वह चाहती ह,ै” वह कहता ह,ै “ठीक ह,ै उसे अपने बाल
काटे हǾ।”

कहा, तो िफर, “वह गजंी हो जाए।” और कहा, “हम जानते हǾ िक
यह ʒी के Ǻलये लɩा है िक वह गजंी हो।” कहा, “तो िफर वह अपना ʹसर
ढांक कर रखǻ।” और उसके बाल उसकɃ ओढनी ह;ै ना िक टोपी, मिहला
वाली। उसके बाद उसकɃ ओढ़नी है बाईबल ने कहा। ठीक ह।ै दशाȁता है
िक वह ɓभु के Ǻलए नजीर ह।ै ʒी के Ǻलए लबें बाल का अथȁ ह,ै ɓभु के
Ǻलए नजीर ह।ै अब, हम पाते हǾ िक यह सșय ह।ै
82 परȝतु हम पाते हǾ िवचारशील पुʕष, जो संसार मǻ नाम का कहलाता
ह,ै धूɗपान कर सकता ह,ै और िफर भी अपना ȭवाद लेता ह,ै उसके
पास इतनी चेतना होनी चािहए िक जाने िक वह तबंाकू से टार ले रहा ह।ै
परȝतु केवल, जो उसने िकया िक उसे और बेचे, और उससे और ʹसगरटे
खरीदवाये।
83 और कलीʹसया कɃ छʁी सदȭयता लेती है और इस ɓकार िक बातǻ
तब जब वह उȝहǻ िकसी भी चीज मǻ से िनकालता हǾ और तब भी कलीʹसया
से संबं˃ धत ह,ै वे अ˃धक सदȭय पाते हǾ। Ȋया है यिद हम आज रािɑ
कलीʹसयाओ मǻ जाते हǾ और उन सब का छान देते हǾ ʹसवाये जो वाȭतिवक
वचन से जȝमे मसीही ह।ै बहुत से खाली उपदेश दीवार के िवरोध मǻ आज
रािɑ हʠगे, यह सșय ह,ै Ȋयʠिक ये छʁी से होकर िनकले।
84 और यिद मेरे ɚदय मǻ एक इȏछा ह,ै और मǾ आशा करता हूं िक ɓșयेक
मुझे सुन रहा है एक ही बात है िफर, “परमेȫ वर, मुझे अपनी छʁी से
िनकाल।” जसेै दाऊद कहता ह,ै “मुझे जांच, और परख और देख यिद
मुझ मǻ कोई ʔʊता हो, तो ɓभु उसे िनकाल दे।” समझे? मǾ परमेȫ वर कɃ
छलनी चाहता हू,ं ˄चता नहɀ करता िक संसार Ȋया करता ह,ै कलीʹसया
मǻ Ȋया ह;ै मǾ िवचारशील मनुȬय होना चाहता हू,ं सोचता हूं कौन ʹजसके
सामने मǾ िकसी एक िदन खड़ा होने जा रहा हू,ं ȝयाय के Ǻलए।
85 Ȝयान दǻ, तबंाकू कंपनी ये करती है िक अ˃धक ʹसगरटे बेचे; कलीʹसया
इसे अ˃धक सदȭय पाने को करती ह।ै एक ʒी कटे बालʠ के साथ, छोटे
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वʒ परमेȫ वर कɃ छʁी मǻ पकड़ जायेगे। वह इसमǻ से नहɀ िनकल सकɃ
छोटे बालʠ के साथ, Ȋयʠिक बाईबल ने कहा उसे ये नहɀ करना चािहए।
वह अपने ʹसर का अपमान करती है जब वह यह करती ह।ै हमǻ यह मालूम
होना चािहए। परȝतु वह कलीʹसया मǻ जाती है ठीक ह,ै वे बाकɃ भी। कभी-
कभी मǾ खड़ा होता हू…ं
86 िकसी के अपमान के Ǻलए नहɀ; मǾ िकसी भी Ȫयिɝ के Ǻलये Ȫयिɝगत
नहɀ बोलता, परȝतु कलीʹसया मǻ यह पाप ह।ै इसमǻ आप मेरे गवाह ह।ै
मǾने यह नहɀ कहा, “कुमारी अमूक-अमूक और अमूक-अमूक है या ȅी.
अमूक-अमूक या आदरणीय अमूक-अमूक, अमूक-अमूक ह।ै” नहɀ,
ȅीमान। मǾ कहता हूं पाप पाप ह।ै यिद यह मेरे पȼरवार मǻ है या मुझ मǻ ह,ै
यह ʹजस िकसी मǻ ह,ै यह तब भी पाप ह।ै ना िक एक Ȫयिɝगत, मǾ Ȫयिɝ
के िवरोध मǻ नहɀ बोलता। मǾ पाप के िवरोध मǻ बोलता हू।ं मǾ ˄चता नहɀ
करता यिद यह मुझ मǻ है या ये जो भी ह,ै परमेȫ वर कɃ छʁी से आरभं करǻ,
कोई भी पाप आपको वहां रोक देगा।
87 Ȝयान दǻ। लेिकन जो ʒी छोटे-छोटे बाल और छोटे कपड़े, या रगं
और कोई चीज चाहती ह,ै वह पǻटीकोȭटल छʁी से जा सकती है वसेै ही
सरलता से जसेै पतली Ǻखचड़ी, इस िवषय मǻ कुछ नहɀ, सीधी मृșयु मǻ।
Ȋयʠिक, वह…वह कहती ह,ै “अरे इसमǻ कोई हािन नहɀ ह।ै”

“यिद आप संसार से ɓेम करते हǾ, या संसार कɃ चीजʠ से ये इसǺलए
Ȋयʠिक परमेȫ वर का ɓेम आपके अदंर है ही नहɀ।”
88 इस आșमा मǻ, तब, वह अपने ɓाण मǻ अदंर खेच सकती ह,ै वह चीजǻ
जो परमेȫ वर कɃ नहɀ और परमेȫ वर के वचन के िवरोध मǻ ह,ै यिद यह
ȭवाद ɓाण मǻ ह।ै यह ȭवाद के ʀारा आ सकता ह;ै देखना, ȭवाद…यह
सोचने के ʀारा आ सकता ह,ै तकȁ के ʀारा “इसमǻ कोई हािन नहɀ। मेरे
पास ȭवाद ह।ै मेरी भावनाएं ह।ै मेरे अदंर भावना है यह ठीक बात ह।ै”
वह इसके ʀारा आ सकती ह,ै और सीधे उसके ɓाण मǻ, यिद उसका ɓाण
इस ɓकार का ह।ै दशाȁता है िक वह परमेȫ वर कɃ छʁी मǻ से होकर पार
नहɀ हुई।

परȝतु यिद उसके बाल कटे हुए हǾ, ȅृगंार िकए हुए हǾ, छोटे-छोटे
कपड़े, पेȝटे, पुʕषʠ जसैी िदखती ह,ै ये सारे चुȭत पजामे और जो भी वे
उȝहे कहते हǾ; मतलब उस ɓकार कɃ चीजǻ, और वे चीजǻ कर रहे हǾ, और
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संसार के Ǻलए जी रहे हǾ, वह ʕक जाएगी; वह उसमǻ से नहɀ िनकल सकती।
नहɀ, ȅीमान। यह इसे आरभं मǻ ही रोक देगा।
89 Ȝयान दǻ, एक पुʕष उसके सुंदर लाल होठो को और रगें हुए चेहरे को
देख रहा ह,ै और—और छोटे कपड़े और जांिगए, और जो भी उसके पास
ह;ै एक वाȭतिवक िवचारशील पुʕष उसको नहɀ देखेगा। अब, एक पुʕष
जो कलीʹसया का सदȭय है उसे देखेगा, और सरहाना करगेा। परȝतु मǾ
˄चता नहɀ करता िक वह आंखʠ से कैसी िदखती ह,ै िवचार करने वाला
पुʕष अपना ʹसर घुमा लेगा। Ȋयʠ? वह परमेȫ वर कɃ छलनी से िनकला
हुआ ह,ै उसे देखकर वह जान लेता है जो Ȫयʺभचार उसके ɚदय के अदंर
ह।ै वह नहɀ सोचता िक वह सुंदर ह।ै

कहते हǾ, “Ȋया वह सुंदर नहɀ ह!ै”
उसके Ǻलए नहɀ ह।ै वह गदंी िदखने वाली, बेचारी ईजाबेल, अभागी,

एक िवचार करने वाले पुʕष के Ǻलए। परमेȫ वर का पुɑ उसे लɩा से देखता
है वह भी एक पȼरवार से है वह भी ह।ै यह ठीक बात ह।ै “वह कैसे मेरी
बहन हो सकती है और ऐसा Ȫयवहार करǻ?”
90 वह एक छʁी से िनकली ह,ै और वह दसूरी छʁी से िनकला ह।ै वह
नहɀ सोचता है िक वह सुंदर है िबȧकुल नहɀ। परमेȫ वर के वाȭतिवक पुʕष
के Ǻलए यह सुंदरता नहɀ ह।ै
91 ȭमरण करǻ, एक बार इसके पहले यीशु मसीह का लहू छʁी हो जाए,
जसेै िक हम कुछ िमनटʠ मǻ उसमǻ जाएंगे, “परमेȫ वर के पुɑʠ ने मनुȬय कɃ
पुिɑयʠ को देखा िक वे सुंदर ह,ै और उनसे िववाह कर Ǻलया।” परमेȫ वर ने
इसे कभी Ȉमा नहɀ िकया। यह िफर घिटत हुआ इʒाईल कɃ याɑा मǻ, और
परमेȫ वर ने उȝहǻ कभी Ȉमा नहɀ िकया। उनमǻ से हर एक नाश हो गया।

एक िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी!
मǾ एक सभा से बाहर िनकला; वहां एक रािɑ आराधनालय के पीछे

एक आवारा खड़ा था, मुझसे बोला, लगभग तीन या चार वषʢ पहले, कहा,
“ʹजस कारण आप यह कहते हǾ, िक आप एक बूढ़े मनुȬय ह।ै” कहा, “मǾ
सोचता हूं वे अȏछी िदखती ह।ै”

मǾने कहा, “मǾ इसकɃ कȧपना कर सकता हू।ं” उसकɃ एक झलक
देखने से, आप बता सकते हǾ वह कैसा िदखता था। मǾने कहा, “मǾ आपको
कुछ बता द।ू आपकɃ Ȋया आयु ह?ै”
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“लगभग 30 वषȁ का।”
92 मǾने कहा, “जब मǾ आपसे पɒंह वषȁ छोटा था, मǾने यही सोचा।” ठीक
ह।ै और यह अब भी गदंा ह!ै
93 एक िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी! अब Ȝयान दǻ, यिद उसका मȥȭतȬक
परमेȫ वर के वचन से परमेȫ वर कɃ छलनी से छना होता, वो वह उसे नहɀ
देखता। वह नहɀ सोचेगा िक वह सुंदर ह;ै वह सोचेगा वह इजाबेल ह।ै वह
सोचेगा, उन लाल होठʠ के पीछे जहरीले दांत है जो उसको डंक मारǻगे। और
बाईबल ने कहा, “उसके फाटक नरक के फाटक ह;ै और पुʕष उसके पास
जाता है जसेै बलै कसाई के साथ।” वहां िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी ह।ै
94 आपकɃ Ȋया इȏछा ह?ै जब ʒी इस ɓकार के वʒʠ के साथ सड़क पर
आती ह,ै और पुʕष अपना ʹसर घुमा लेते हǾ, इधर-उधर ताकने लगते हǾ,
तो आप िवचार करने वाली छʁी का ɓयोग नहɀ कर रहे हǾ। Ȋयʠिक, जब
आप ये करते हǾ, आप Ȫयʺभचार करते हǾ, Ȋयʠिक छʁी ने कहा, “जो ʒी
पर कुʔिʊ डालता है वह उसके Ȫयʺभचार कर चुका।” सोचने वाले मनुȬय
अपना ʹसर घुमा ले। उससे अलग हो जा। वह सुंदर नहɀ ह।ै वह सपȁ ह;ै
यह ठीक बात ह,ै एक के समान बल खाती, एक के समान Ȫयवहार करती,
एक के समान डंक मारती ह।ै उससे अलग रहो।
95 ओह, हां, परमेȫ वर का वचन िवचार करने वाले मनुȬय कɃ छलनी ह।ै
कोई भी यह जानता ह।ै यही जहां आपका ɓाण छाना गया ह,ै परमेʉर का
वचन। और यह बनाता ह,ै जब आप परमेʉर मǻ से होकर आते हǾ…जब
एक िवचारशील मनुȬय परमेȫ वर कɃ छलनी से होकर िनकलता ह,ै तो यह
उसे पिवɑ मनुȬय का ȭवाद देता ह।ै यह ठीक बात ह।ै जब आप परमेȫ वर
कɃ छʁी से िनकलते हǾ, तब आपका ȭवाद पिवɑ मनुȬय का होता ह।ै ये
धाȺमक मनुȬय का ȭवाद देता ह।ै ये नारा िनʆय ही ठीक ह।ै
96 अब हम पाते हǾ िक ये कैसे इəाएल मǻ, ɓतीक मǻ िकया गया, केवल
इəाएल कɃ मडंली के Ǻलए। यही कारण ह,ै अब यह बोल रहा हू,ं यिद सेवक
गण िकसी बात पर असहमत हो जो कहा गया; यह मेरी अपनी मडंली के
Ǻलए है ʹजसे ɓभु ने मुझे ɓचार करने के Ǻलए—के Ǻलए िदया ह।ै
97 Ȝयान दǻ िनगȁमन 19, मǾ कहता हूं जब आप घर जाए तो इसे पढ़े, जब
आपके पास अ˃धक समय हो। Ȝयान दǻ, जब इəाएल ने पाप िकया, पहले
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उȝहʠने लाल बʺछया ली ʹजस पर कभी भी जूआ नहɀ रखा गया। इसका
अथȁ वह िकसी के साथ कभी नहɀ जुती।
98 और उसे लाल ही होना ह।ै लाल रगं एक—एक छुटकारे का रगं ह।ै
आप जानते िवȉान जानता है यिद आप लाल है और लाल मǻ से लाल, ये
सफ़ेद ह।ै देखǻ लाल पर से लाल को, यह सफेद ह।ै यह ɓभु यीशु के लाल
लहू मǻ से देखता ह,ै और हमारे लाल पाप बफȁ के समान ʉेत हो जाते हǾ;
लाल मǻ से लाल।

और लाल बʺछया सांझ के समय मारी गई इəाएल कɃ समȭत मडंली
के ʀारा।

और उसके लहू के ʀारा दरवाजे पर सात लाल धाȼरयां डाली गई जहां
से सारी मडंली को ɓवेश करना था; सात कलीʹसयायी कालो का ɓतीक,
लहू के ʀारा।
99 और िफर उसकɃ देह को लेकर जलाया गया। यह खरु समेत जलाया
गया यह खरु समेत जलाया गया, खाल के साथ, अंतिड़यो के साथ गोबर
के साथ। हर चीज एक साथ जलाई गई।

और पिवɑ मनुȬय के ʀारा एकɑ कɃ गई, और पिवɑ ȭथान मǻ रखना
था, मडंली से बाहर। इसǺलए, यिद इəाएल केवल ɓतीक देख सका! यह
परमेȫ वर का वचन अिवȫ वास के गदें हाथʠ से ना Ȫयवहार िकया जाए। इसे
तो शुɺ मनुȬय ही होना चािहए। और यिद वह शुɺ ह,ै तो उसे परमेȫ वर कɃ
छलनी से होकर िनकलना ह।ै

एक शुɺ मनुȬय, शुɺ हाथ, और शुɺ ȭथान मǻ रखना ह;ै ना िक ȭथान
मǻ जहां इजाबेल और आवारा हर वहां िहȭसा ले; और ɓभु भोज ले और
आिद-आिद, जबिक वे औरतʠ और पुʕषʠ के साथ घूम रहे हो, और सब
ɓकार कɃ गदंगी; नाच के Ǻलए जा रहे हǾ और दावते और कटे हुए बाल
और छोटे-छोटे कपड़े, हर चीज और ȭवयं को मसीही कहते हǾ। इसे शुɺ
ȭथान मǻ रखना ह,ै और शुɺ हाथʠ का ɓयोग।
100 और जब इəाएल ने पाप िकया, और जाना िक उȝहʠने गलत िकया,
तो उन पर बʺछया कɃ राख ʺछडकɃ गई, उनके ऊपर। और वह अलग करने
का जल था, एक पिवɑीकरण पापʠ के Ǻलए।
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101 Ȝयान दǻ। ये यहां ह!ै और जब इəाएल इसके पहले िक वह आराधना
कɃ संग˃त मǻ आ सके, उȝहǻ पहले अलगाव के जल मǻ से होकर िनकलना
था। “िवȫ वास के ʀारा ȝयायो˃चत; सुनने मǻ आता ह,ै वचन के सुनने से।”

तब वे लहू कɃ सात धाȼरयʠ के नीचे से होकर मडंली मǻ, ɓवेश हुए
िदखाते हुए िक कुछ मर गया और उनके सामने आए, अपने पापʠ के Ǻलए।
वे वचन के सुनने के ʀारा अलग िकए गए, अलगाव का जल, िफर संग˃त
मǻ ɓवेश िकया।
102 केवल ȭथान, िक परमेȫ वर मनुȬय से िमलता ह,ै इस Ȫयवȭथा के पीछे
था। वह उससे कहɀ और नहɀ िमलेगा। उसे इस Ȫयवȭथा के पीछे आना ह।ै
परमेȫ वर इəाएल से केवल एक ȭथान मǻ िमला।

और आज परमेȫ वर आपसे केवल एक ȭथान मǻ िमलता ह,ै और वह
यीशु मसीह; और वह वचन ह,ै अलग करने का जल। और उसका लहू
सारी सात कलीʹसयायी यगुʠ के Ǻलए बहाया गया। और िफर, पिवɑ आșमा
के ʀारा, हम उस संग˃त मǻ ɓवेश करते हǾ, जो िक केवल कलीʹसया को
िदया गया ह।ै ओह, वह िकतना महान ह!ै
103 अब हम इिफʹसयो 5:26 को भी देखना चाहते हǾ, कहा, “यह वचन के
जल के ʀारा होना,” अलगाव को जल। यह Ȋया करता ह?ै िफर परमेȫ वर
कɃ छʁी वचन ह।ै अलग करने वाला जल, “जल से धोना, अलगाव के,
वचन के ʀारा,” परमेȫ वर कɃ छʁी।
104 तो िफर आप मसीह मǻ कलीʹसया कɃ छʁी के ʀारा नहɀ आ सकते।
आप नामधारी छलनी या मतसार कɃ छʁी से नहɀ आ सकते। केवल एक
ही छलनी ह,ै ʹजससे आप पिवɑ ȭथान मǻ ɓवेश कर सकते हǾ, वह “वचन
के जल से घुलने के ʀारा।” परमेȫ वर का वचन िवचारशील मनुȬय कɃ
छलनी ह।ै
105 कलीʹसया आपका यहां ȝयाय करगेी िक आप अȏछे सदȭय हǾ या नहɀ।
वे आपकɃ अȏछी अȝतेिʊ करǻगे, आपकɃ मृșयु पर आधा झȘडा चढ़ाएंगे,
फूलʠ कɃ बड़ी सी माला और—और आपके Ǻलए सब कुछ िकया। परȝतु
जब ये आता है िक आपका ɓाण परमेȫ वर का सामना करǻ, इसके वास
अनतं जीवन होना ही चािहए। और यिद यह अनतं जीवन ह,ै तो यह वचन
का भाग ह।ै और जसेै िक मǾ अपने वचन का इȝकार नहɀ कर सकता…
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मेरा अपना हाथ मेरे हाथ का इȝकार नहɀ कर सकता। मेरी अपनी
आंख मेरे हाथ या मेरे परै या मेरे पजें, या मेरे िकसी भाग का इȝकार नहɀ
कर सकता। वे इसे मना नहɀ कर सकते।

और ना ही एक मनुȬय जो परमेȫ वर के वचन का भाग ह,ै या एक ʒी,
परमेȫ वर के वचन के भाग का इȝकार कर सकते हǾ। तब Ǻʒयां जब आप
सोचती है िक आप बाल कटा सकती है और परमेʉर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ आती
ह,ै आप गलत ह।ै आप इसे समझते हǾ? आप गलत हǾ; आप परमेȫ वर कɃ
छʁी से िनकल ही नहɀ सकते जहां आप वचन के जल के ʀारा धुले हǾ।
तब आप संग˃त मǻ ɓवेश करते हǾ। आप सोचते हǾ िक आप, आप नहɀ हो
सकते जब तक आप वचन मǻ से होकर नहɀ आते, और ɓșयेक छोटा ȹबद,ु
परमेȫ वर का हर छोटा वचन। “मनुȬय केवल रोटी ही से नहɀ जीिवत रहेगा,
परȝतु हर वचन के ʀारा।” इसे उस छलनी से होकर आना ह,ै उसमǻ होकर
आ रहे हǾ। और ये धमɁ का ȭवाद देता ह,ै Ȋयʠिक वह इसे ही ढंूढ रहा ह,ै
िकसी चीज को ढंूढ रहा है िक उसे शुɺ करǻ।
106 वचन, परमेȫ वर का वचन िवचारशील मनुȬय कɃ छʁी ह,ै और ये
धाȺमक मनुȬय का ȭवाद बनाता ह।ै हम जानते हǾ िक ये सșय ह;ै अिवȫ वास
के सारे पापʠ को छानता ह।ै अब कोई अिवȫ वास नहɀ जब आप छलनी से
होकर आते हǾ, Ȋयʠिक ये सɧे िवȫ वासी का ȭवाद ह।ै
107 सɧा िवȫ वास चाहे, जो हो ठीक होना चाहता ह।ै वह यह नहɀ कहना
चाहता, “मǾ समाज के उस ȭतर से हू।ं मǾ उस कलीʹसया से हू,ं जो नगर
कɃ सबसे बड़ी कलीʹसया ह।ै” मǾ ˄चता नहɀ करता यिद ये कोने मǻ कोई
उɹेश ह,ै यिद यह कहɀ उथला बदंरगाह ह,ै एक िवचार करने वाला Ȫयिɝ
जानता है िक उसे परमेȫ वर से भǻट करनी ह।ै परवाह नहɀ कलीʹसया Ȋया
करती ह,ै या कोई और Ȋया करता ह,ै वह परमेȫ वर कɃ शतʢ पर आता ह।ै
और परमेȫ वर कɃ शतȁ उसका वचन ह।ै

“अȏछा,” वे कहते ह,ै “‘परमेȫ वर का वचन।’”
िनʆय ही सब ये िवȫ वास करते हǾ िक यह परमेȫ वर का वचन ह,ै परȝतु

Ȋया आप इसमǻ से छनकर पार हो सकते हǾ? आप कैसे बाल कटी ʒी को
इससे पार कर सकǻ गे? आप यह कैसे करना जारी करने जा रहे हǾ? आप
कैसे एक मनुȬय को इसमǻ से िनकलने जा रहे हǾ जो इस ʺशȈा को पकड़े
हुई नहɀ ह?ै समझे?
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यह िवचारशील मनुȬय का ȭवाद नहɀ ह।ै नही। िवचारशील मनुȬय
सोचेगा िवचारशील मनुȬय दो बार सोचेगा इसके पहले िक वह इस ɓकार
िक चीज मǻ छलांग लगाये।
108 Ȝयान दǻ, वचन ȭवयं अपना इनकार नहɀ करगेा। तब यह संतुʊ हो
गया, या ये इसकɃ इȏछा ह।ै ये िकस चीज कɃ इȏछा ह?ै िकसने आप मǻ
इȏछा उșपʁ कɃ पहले ȭथान मǻ? Ȋयʠिक अदंर आपके ɓाण मǻ वहां पहले
से ठहराया गया बीज था जो िक अनतं जीवन था, सदा से वहां पर था,
सदा वहां पर था। “वह सब जो िपता ने मुझे िदया है वह मेरे पास आएगा।
उनमǻ से कोई भी नहɀ होएगा।”
109 सोचने वाले मनुȬय का ȭवाद, जब िवचारशील मनुȬय परमेȫ वर का
वचन सुनता ह,ै “मेरी भेड़ मेरा शȡद सुनती ह,ै अपȼर˃चत के पीछे वे नहɀ
चलेगी,” Ȋयʠिक वहां भीतर उनके जीवन है और जीवन, जीवन के साथ
जुड़ता ह।ै

पाप, पाप के साथ जुड़ता ह,ै और पाप इतना ढʠगी होता है जब तक
िक वह यह नहɀ सोच लेता िक वह बच गया जबिक वह बचा हुआ नहɀ
होता। ये ढʠगपने कɃ गहराई मǻ होता ह।ै
110 कलीʹसया के सदȭय नामधारी छʁी चाहता है तािक वे अपनी इȏछा
को पा सके और िफर भी “धाȺमक” लोगʠ िक ȅेणी मǻ ह।ै आप उȝहǻ कहते
हुए सुने, “ओह, वह बहुत धमɁ ह।ै”
111 अɔɃका मǻ, एक िदन मǾ वहां था, और कुछ बɧे इन चीजʠ के िवषय मǻ
बात कर रहे थे, इन नाच गाने के गीतʠ के िवषय मǻ वह एलवीस ɓेȭली और
वे गा रहे थे, पटै बून और जो भी थे, ȼरɜɃ नेȧसन वह सारे दसूरे । मǾने
कहा, “यह आवारा लोगʠ का झुडं ह।ै”

िकसी छोटी लड़कɃ ने कहा, “Ȋयʠ, यह बहुत धाȺमक ह।ै”
112 मǾने कहा, “ऐसा ही यहूदा था।” मǾने कहा, “यहूदा को केवल चांदी के
तीस ʹसɜे िमले; एलिवस ɓेसले को बहुत लाखʠ डॉलर िमले।” समझे?
“इन दोनʠ ने अपना जȝमʹसɺ अ˃धकार बेच िदया।” समझे? मǾने कहा,
“ये लोग…राʊȄ का यह बहुत ही बुरा आभार ह।ै” अब भी वसेै ही धोखा दे
रहे हǾ जसेै ʹसगरटे कɃ छʁी, ये नामधारी संȭथाएं उन सदȭयʠ को भीतर
आने देते हǾ। उȝहǻ तो चािहए कɃ…एक ऐसा कानून होना चािहए िक वे
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धाȺमक गाने ना गा सके। ये िवरोध…यह कानून के िवरोध मǻ होना चािहए
िक ये ऐसा करǻ।

परȝतुकुल िमलाकर यह ढʠग का एक बहुत बड़ा ढेर बन गया ह,ै और
यही जहां आज ये लोग िटके हुए हǾ। वो सɧी…[टेप मǻ खाली ȭथान—
सȣपा।] ɓाण के Ǻलए सɧी छʁी, कहता ह,ै “यिद आप संसार या संसार
कɃ चीजʠ से ɓेम रखते हǾ, तो परमेȫ वर का ɓेम आप मǻ है ही नहɀ।”
113 देǺखए, आप नहɀ कर सकते—आप नहɀ कह सकते िक रॉक-एन-
रोल नाच संसार का ह…ैयाने परमेʉर का ह।ै रॉक- एन-रोल संसार का
ह।ै उनमǻ से कोई भी नृșय और छन गया…बेकार गदंी चीजǻ बȥȧक संसार
कɃ ह।ै यह सब संसार का ह।ै

आप नहɀ कह सकते िक Ǻʒयʠ के Ǻलए कटे हुए बाल परमेȫ वर के
हǾ। बाईबल कहती है यह नहɀ ह,ै इसǺलए यह संसार कɃ गदंगी ह।ै और
यिद आप संसार से थोड़ा ɓेम रखते हǾ, तो परमेȫ वर का ɓेम आप मǻ है ही
नहɀ। समझे?
114 यह Ȋया था? तो, यह Ȋया खेच रहा ह?ै यह कुछ भीतर ही भीतर खेच
रहा ह।ै ɓाण आपके साधनʠ को बाहर होते हुए आșमा से होते हुए भीतर
ɓाण मǻ खɀच रहे ह।ै और यिद ɓाण संसार से ɓेम करता ह,ै तो यह मरा
हुआ ह।ै मǾ ˄चता नहɀ करता यह कैसे अʺभिषɝ हुआ ह,ै यह यहां बाहर
है यह यहां बाहर िकतना धमɁ है यहां भीतर यह मरा हुआ ह।ै “Ȋयʠिक
वह जो संसार से ɓेम करता है या संसार कɃ चीजʠ से तो परमेȫ वर का ɓेम
उसमǻ है ही नहɀ,” कोई मतलब नहɀ िकतना धमɁ ह।ै
115 इस संसार से सɧी छलनी इन सब चीजʠ को बाहर कर देगी—देगी
परमेȫ वर कɃ सșयता को छोड़ और कुछ भीतर नहɀ लाती, वचन वाȭतिवक
सɧे ɓाण मǻ।
116 वे ऐसाव के समान है बाहर से ठीक। ऐसाव बाहर से धमɁ था। और जब
यह धाȺमकता पर आता ह,ै तो यह याकूब से अ˃धक धमɁ ɓतीत होता था।
वह याकूब से अ˃धक धमɁ ɓतीत होता था, परȝतु उसके अंदर, वह Ȋया
था। वह बाहर से धमɁ था, परȝतू उसके िवचार छʁे हुए नहɀ थे। उसने
जȝमʹसɺ अ˃धकार पर नहɀ सोचा। उसने नहɀ सोचा िक परमेȫ वर जȝम
ʹसɺ अ˃धकार का अथȁ होता है ʹजतना िक परमेȫ वर ने कहा उसने िकया।
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वहां वह था, कहा, “मǾ भूखा हू,ं इस पुराने जȝम अ˃धकार से Ȋया अतंर
पड़ता ह?ै आप चाहे तो आप ले सकते हǾ।” ओह, ɓभु! समझे?

“मǾ आराधना जाता हू;ं मǾ उतना ही अȏछा हूं ʹजतने आप हǾ। मेरा
नामधारी जसेै…Ȋयʠ, यह संसार के महान मǻ से एक ह।ै मेरी मां इससे थी।
मेरे िपता इसके थे। सब यह, वह और वह मेरा पाȭटर पढ़ा Ǻलखा था;
उसके पास आिद-आिद ह।ै यह उसे परमेȫ वर से और दरू ले जाता ह।ै
यह िवचारशील मनुȬय कɃ छʁी नहɀ ह।ै

यिद यह होती, कैसे पतरस कभी वह होता जो था, जबिक वह अपने
नाम का हȭताȈर नहɀ कर सका? परȝतु उसने िवचारशील मनुȬय कɃ
छलनी को रख Ǻलया। Ȝयान दǻ। ओह, ɓभु!
117 ऐसाव ने सोचा जȝम ʹसɺ अ˃धकार का वह अथȁ नहɀ है जो परमेʉर
ने कहा िक ये ह।ै ये तो जीवन और मृșयु के बीच का अतंर था। और
इस ɓकार, हवा के समान यहूदा के समान अपने ȉान और सȢयता के
ȭवाद कɃ संतुिʊ के Ǻलए अपना जȝम अ˃धकार बेच िदया िबȧकुल यही
ʹजसके Ǻलए हवा ने अपना जȝमʹसɺ अ˃धकार बेचा। उसने िवȉान के
थोड़े ȭवाद, थोड़े से सांसाȼरक ȉान के ȭवाद के Ǻलए बेच िदया, थोड़ी
अȏछी कलीʹसया लोगʠ के Ǻलए, थोड़ी अȏछी ȅेणी, जो आज कहलाती
ह।ै समझे?

और यहुदा ने तीस चांदी के ʹसɜʠ के Ǻलए अपना जȝमʹसɺ अ˃धकार
बेच िदया, और कुछ अ˃तȼरɝ डॉलर बनाए। “मेरी मडंली मुझे यहां अȏछा
भुगतान कर सकती ह,ै और मǾ यहां ɓचार कʖंगा।” समझे? “इसǺलए,
यिद मǾ ɓचारक हो जाऊं तो…”
118 उȝहʠने कहा, “भाई ɕȝहम, हम िवȫ वास करते हǾ िक संदेश सɧा ह,ै
परȝतु हम ȭवीकार नहɀ कर सकते। यिद हमने िकया Ȋयʠ तो हम कहां
ɓचार करǻगे?” ओह! संसार भाई, ये िनʆय ही नाश ह।ै “भाई, कोई भी
भाई मेरे समथȁन मǻ नहɀ होगा।” मǾ—मǾ िकसी भी भाई को अपने समथȁन
मǻ नहɀ खोज रहा हू।ं मǾ यीशु मसीह को देख रहा हूं िक मेरा समथȁन करǻ,
Ȋयʠिक वह इसके बराबर मǻ खड़ा हुआ। वही है ʹजसने यह कहा ह।ै
119 और जब सɧा जȝम, अ˃धकार, लहू, वचन से छान देता ह;ै और सारा
पाप, और संसार, और कलीʹसया, और नामधारी संȭथाएं, और संɓदाय
बाहर छुट जाते ह।ै ʺशȈा, सȢयता, कलीʹसया, नामधारी, Ȫयवȭथा, सारे
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ɓकार के पाप बाहर रह जाते हǾ जब िवचारशील मनुȬय िवचारशील मनुȬय
कɃ छʁी को लेता ह,ै परमेȫ वर के पमैाने से।
120 जब मनुȬय ȭवयं उसके—उसके जीवन को परमेȫ वर कɃ छʁी से
िनकालता है तो कुछ नहɀ छूटता; Ȝयान दǻ, यहां आपका जीवन पाप से
भरा हुआ था, Ȋयʠिक आप “पाप मǻ जȝमे, अपराधʠ मǻ संभले, संसार मǻ
झूठ बोलते हुए आए।”

मǾ कुछ कहने जा रहा हू,ं जसेै भाई मक कॉलेज कहां करते थे।
मुझे सुिनए।
121 जब आप संसार मǻ आए, तो आप पाप मǻ जȝमे। आप यɺु के अवसर के
साथ भी नहɀ आए। आप “पाप मǻ जȝमे थे अपराधʠ मǻ बड़े हुए संसार मǻ झूठ
बोलते हुए आए,” अपनी ही आșमा के भीतर, आपकɃ इȏछा, आप आपके
ɓेमी Ȋयʠिक आप पाप मǻ जȝमे। आपके पास अवसर नहɀ था।

परȝतुआपके भीतर कहɀ आप यहां आते हǾ, कुछ अदंर था जो खेचने
लगा। यिद आप जानते, ये कुछ है ʹजसने आपको बताया िक कहɀ परमेȫ वर
ह;ै और आपने उसका वचन पढ़ा। तब आपने कलीʹसया ली अपने उनके
िवचार Ǻलए जब आपको अȏछा बताया गया था, तब आपने कभी भी
िवचारशील मनुȬय छलनी ɓयोग नहɀ कɃ। परȝतु जब आपने परमेȫ वर कɃ
छलनी ɓयोग करी, जो िक िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी ह,ै Ȋयʠिक,
“बाकɃ सारी छलनी नʊ हो जाएगी, परȝतु मेरी नहɀ होगी।” और जब आप
परमेȫ वर कɃ छलनी लेते हǾ और अपने जीवन को उसमǻ से िनकालते हǾ,
आपकɃ इȏछाएं; यिद आप अपनी इȏछाओं को परमेȫ वर कɃ छलनी मǻ से
िनकालते हǾ, एक िवचारशील मनुȬय कɃ छʁी, तो िफर पिवɑ आșमा को
छोड़ और कुछ नहɀ बचता।
122 अब, यिद आप पिवɑ आșमा का ɓमाण चाहते ह,ै तो यहां ह।ै जब वह
ɓाण जो आपका है हर तरह से परमेʉर के वचन कɃ रखेा मǻ आएगा, िक
यह दशाȁता है िक आपने अपने जीवन को िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी मǻ
से िनकाले ह,ै परमेȫ वर कɃ छलनी।
123 Ȝयान दǻ, Ȋया यह परमेȫ वर कɃ छलनी ह?ै उसने कहा, “हम वचन
के जल से धोए गए थे।”

और जब परमेȫ वर ने आदम और हवा को छलनी दी, अदन कɃ वािटका
मǻ, उसने कहा, “तुम इसमǻ से ना लेना।” पारȝतु शतैान ने उसमǻ छेद कर
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िदया, कहा, “ओह, ये छोटा सा ह,ै हािन नहɀ करगेा।” बस एक बूदं यदिप
इसी से मानव जा˃त मǻ मृșयू आ गई।
124 यही सब जो लेता ह,ै बस एक िनकोिटन को चखना, तो आप गए।
125 वहां पिवɑ आșमा को छोड और कुछ नहɀ बचा।
126 और तब ये दशाȁता है िक आप मǻ पहले ठहराया हुआ बीज था आपके
अदंर, ʹजसने परमेȫ वर के Ǻलए आपकɃ भूख को बढ़ा दी। “सब जो िपता
ने मुझे िदया ह,ै वापस छुड़ाने के Ǻलए िदया ह;ै मेरे साथ कलवरी पर; मरे
पुनुʕșथान मǻ वे मेरे साथ जी उठे; वह सब जो उसने मुझे िदया ह,ै मेरे पास
आएगा। वे देह मǻ ȭथािपत िकए जाएंगे, जहां परै, हाथ, नाक, मुह, यह जो
भी ह;ै वह वहां पर रखे जाएंगे। और वे अपनी ऋतु मǻ मेरे पास आएंगे।”
ओह, ɓभु!
127 वहां संसार के पापʠ कɃ वाȭतिवक छलनी ह,ै और संसार का ɓेम मर
गया, और यह ɓाण केवल एक ही चीज खेच रहा ह।ै यहां ह…ैȭमरण रखǻ!
इसे भूले नहɀ। आप जो बाहर टेलीफोन पर बाहर ह,ै अपने मȥȭतȬक मǻ
इसे िबठा ले। जब िवचारशील मनुȬय सोचने लगता ह,ै कौन सामने खड़ा
होने जा रहा ह,ै और परमेȫ वर का वचन Ȋया ह;ै जब वह सोचना आरभं
करता ह,ै तब जब वह उसमǻ से िनकलने लगता ह,ै वहां तक पिवɑ आșमा
को छोड़ कुछ नहɀ आ सकता।

यह Ȋया ह?ै यह जीवांश, आरभं से बीज वचन ह,ै िक आप आरभं से
परमेȫ वर मǻ ह,ै यहां खड़े हुए जीवन के बीज को खेच रहे हǾ। बीज आपके
ɚदय मǻ ह,ै पहले से ठहराये हुए ह,ै पूवȁ ȉान के ʀारा। हालेलूȤयाह! परमेȫ वर
के पूवȁ ȉान के ʀारा बीज पहले ही वहां पर ह,ै पहले से ठहराया हुआ। और
जब यह खेचा जाता ह,ै तो ये वचन को छोड़ और िकसी चीज के ʀारा नहɀ
खɀचा जा सकता।

और िफर ये ȭवाद िवचारशील मनुȬय का ह,ै धमɁ मनुȬय पिवɑ मनुȬय
जो बाईबल देखता ह,ै िक यीशु मसीह कल, आज और सवȁदा एकसा ह।ै
वहां इस ȭथान पर Ȋया आता ह?ै वह वचन जो ɚदय मǻ ह।ै “मǾने तेरा वचन
अपने ɚदय मǻ रखा ह,ै िक तेरे िवʕɺ पाप ना कʖं।”

ये Ȋया ह,ै जब यह वचन से खेचा जा रहा ह?ै केवल एक ही चीज है
जो वचन के पार जाएगी; वह है पिवɑ आșमा। केवल यही चीज है जो वचन
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के पार जा सकती ह,ै वह पिवɑ आșमा ह।ै और हर एक िवचारशील मनुȬय
कɃ छʁी पिवɑ मनुȬय का ȭवाद देती ह।ै
128 तो, उसने ȭवगɁय वȭतुओं का ȭवाद चख Ǻलया; उसने परमेʉर के
वचन को अपने ɚदय मǻ रख Ǻलया। उसने इसे अपने सामने ɓगट होते देख
Ǻलया, उसका समȭत ɓाण उस मǻ Ǻलपटा हुआ ह,ै और सारा संसार और
उसके आसपास कɃ सारी चीजǻ मरी हुई ह।ै
129 एक िवचारशील मनुȬय कɃ छʁी, धमȁ कɃ; और मǾ सोच रहा हूं िक अब
धमȁ को छानू। जब िवचारशील मनुȬय कɃ छʁी पिवɑ मनुȬय का ȭवाद देती
है यह उसे संतुʊ करता ह।ै वह देखता है िक यीशु मसीहा कल, आज, और
सवȁदा एकसा ह।ै यही ह।ै उसे ठीक सामने उȝहɀ चीजʠ को करते देखते
हǾ जो उसने कɃ; यह पिवɑ मनुȬय के ȭवाद को संतुʊ करता ह,ै उसके
िवचार को।
130 वह जानता है तब वह जो मृșयू से जीवन मǻ ɓवेश कर गया। और वह
ɓेम करता है और—और—और ये संसार से ɓेम करता ह…ैपुिʊ करने के
Ǻलए, और चाहता है िक वचन कɃ पुिʊ हो और ɓमाʺणत हो। ɓșयेक यगु मǻ
वह इसकɃ ɓतीȈा करता ह,ै Ȋयʠिक वह पिवɑ मनुȬय है और उसकɃ इȏछा
है िक परमेȫ वर को देखǻ। दसूरे केवल कलीʹसया के सदȭय बनना चाहते हǾ।
यह मनुȬय परमेȫ वर को देखना चाहता ह।ै वह उसे मतसारो मǻ नहɀ देखना
चाहता। वह उसे बड़े अȏछे पाईप ऑगȁनो मǻ, या आराधनालयो मǻ, और
कांची Ɍूसो मǻ, या अȏछे ȉािनयʠ मǻ उनके चारʠ ओर घूमे हुए अलरʠ मǻ नहɀ
देखना चाहता। वह उसे धमȁ िवȉान मǻ नहɀ देखना चाहता और धमȁ ȉािनयʠ
के ȉान मǻ। वह उसे वचन कɃ पुिʊ मǻ देखना चाहता ह।ै

मǾने उसे रािɑ कɃ जलती हुई आग मǻ देखा।
मेरी आंखʠ ने ɓभु के आगमन िक मिहमा को देखा;
वह दाख कɃ बारी को कुचलेगा जहां Ɍोध के अगंूर रखे

ह;ै
उसने अपनी भयानक तेज तलवार से मरण सʁ

िबजली छोड़ी ह;ै
उसकɃ सɧाई आगे बढ़ती जा रही ह।ै (ये होगा, अंत

मǻ। जी हां, ȅीमान।)
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131 देǺखए मेरा Ȋया अथȁ ह?ै एक छʁी वाला, मनुȬय…या, एक िवचारशील
मनुȬय कɃ छʁी; एक मनुȬय जो परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ रहना चाहता
ह।ै परमेȫ वर कɃ छʁी Ȋया थी? उसका वचन। “ʹजस िदन तू उसे खोएगा,
उस िदन तू मर जाएगा।” कोई ˄चता नहɀ बाहर Ȋया हो रहा ह;ै उस वचन
को मत छोड़ना। “वचन के जल से धोना,” एक िवचारशील मनुȬय कɃ
छʁी ह।ै ना िक नामधारी, ना मतसार, ना एक कलीʹसया, ना िक एक
आराधनालय; परȝतु िवचारशील मनुȬय कɃ छʁी, Ȋयʠिक आपका ȝयाय
वचन से होने वाला ह।ै एक िवचारशील मनुȬय ये सोचेगा। एक मूखȁ मनुȬय,
या संसार का ȭवाद, बदले मǻ िकसी चीज को लेगा। Ȋयʠ बदले मǻ लेगा
जबकɃ वाȭतिवक वाला ह?ै
132 सो˃चए, इस पर एक िमनट के Ǻलए सो˃चए। एक ʒी कटे बालʠ,
Ǻलपȥȭटक लगा कर अȝय भाषा बोलती ह,ै और िफर कलीʹसया इसे थामे
हुए हǾ, यह, यह पिवɑ आșमा का ɓमाण ह।ै
133 या एक ɓचारक िकसी धमȁ िवɿालय, या िकसी बाईबल िवɿालय से,
िɑएकता का बप˃तȭमा या वचन के साथ समझौता या िकसी मतसार या
नामधारी से करता ह।ै Ȋया यह िवचारशील मनुȬय कɃ छʁी ह?ै इस ɓकार
से नहɀ जसैा मǾ देखता हू,ं भाई। यह एक मूखȁ मनुȬय के ʀारा आता ह।ै ये
ठीक बात ह।ै Ȋया आप कȧपना कर सकते हǾ? बजाये इसके िक परमेȫ वर
के वचन को छʁी के समान ɓयोग करǻ अपने ɓाण के Ǻलए; यह पुराना
मतसार और नामधारी के ढेर के ऊपर इस ɓकार से, बजाये परमेȫ वर के
वचन को एक छʁी के सामान लेने के। और िफर ये सारा दिूषत ह,ै और
उसे मनुȬय कɃ ʺशȈा इसमǻ लाने देने के Ǻलए, चीजǻ कर रहे ह,ै “चुने हुए को
लगभग धोखा दे रहे ह,ै” और वचन को अनदेखा कर रहे ह।ै

वह इसे अपने ɓाणʠ तक खेच सकता था, यिद वह खɀचने के Ǻलए कोई
चीज होती। परȝतु यिद वह पहले से ठहराया गया बीज…इसमǻ ना चुके।
यिद वह पहले से ठहराया हुआ बीज वहां नहɀ है तो वह इसे वहां होगा, वहां
नहɀ खɀचेगा, Ȋयʠिक यह अपनी इȏछा के Ǻलए खीचेगा।
134 यिद धूɗपान करने वाला धुɗपान का ȭवाद चखता ह,ै और वह एक
लकड़ी पकड़ ले…मǾ कहता हू,ं “अपनी उंगली चूसे,” वहां खड़ा हुआ
अपनी उंगली चूसता रहे। [भाई ɕȝहम अपनी उंगली चूसते ह,ै दशाȁने के
Ǻलए—सȣपा।]
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135 Ȋयʠ वह कहेगा, “यह मूखȁता ह।ै” Ȋयʠ? उसका ȭवाद िनकोटीन के
Ǻलए ह।ै इसǺलए, वह िवचारशील मनुȬय नहɀ ह।ै समझे? परȝतु आप कहते
ह,ै “ठीक ह,ै मǾ नहɀ करता, मǾ कुछ नहɀ चखुगंा मǾ देखना चाहता हू…ंमǾ
तबंाकू चखना चाहता हू।ं मǾ कुछ और नहɀ चखता।”
136 उसे कपड़े कɃ िपन दे दो और उसे वह चूसने दो। समझे? िनʆय ही,
उसे वही चूसने दो। वह कहता ह,ै “मǾ कोई ȭवाद नहɀ पाता।” तो िफर, तुम
इसे Ȋयʠ चूस रहे हो? आपकɃ इȏछा िनकोिटन को चखने कɃ ह।ै

और जब आप कलीʹसया के मतसार को चख रहे हǾ और िफर भी
आप Ǻʒयो बाल कटाये, रगें चेहर,े और कामुक वʒ; और तुम पुʕषʠ उȝहǻ
देखते हो और ये सारी चीजǻ, और वही कर रहे हǾ जसेै करते ह।ै यह Ȋया
ह?ै इसमǻ Ȋया ह?ै संसार अब भी वही ह,ै और अपने ȭवाद Ǻलया ह।ै आप
इसे ȭवाद लेने के Ǻलए खेच रहे ह।ै
137 “मǾ इस कलीʹसया मǻ जाता हू;ं वह इसका नाम कभी नहɀ लेते। वे
इसके िवषय मǻ कुछ नहɀ कहते, इस िवषय मǻ कुछ नहɀ। इनमǻ से कोई
चीज नहɀ लायी गयी। हमारे ɓचारक इसमǻ बहुत खलेु िवचारʠ के ह।ै हम
इस ɓकार कɃ चीजǻ नहɀ कहते।” यह Ȋया ह?ै आपके पास संसार का
ȭवाद ह,ै आप इसे ले रहे ह।ै ठीक बात ह!ै
138 परȝतु िवचारशील ʒी ऐसी चीजǻ नहɀ लेगी। वह जानती है उसे पिवɑ
बनना ह।ै केवल एक ही चीज है जो परमेȫ वर के वचन से पार जा सकता
है वह आșमा ह,ै ʹजलाने कɃ शिɝ िक वचन ȭवयं को बना दे, जो आपके
अदंर ह,ै उस यगु मǻ ʹजसमǻ आप रह रहे हǾ यीशु मसीह को जीिवत ɓगट
करǻ। हालेलुȤयाह । भाई, यिद ये सșय नहɀ ह,ै मǾ नहɀ जानता िक सșय
Ȋया ह।ै यिद यह सșय नहɀ ह,ै तो मेरा मȥȭतȬक खराब ह।ै
139 यह ȭवयं वचन आपके ɚदय मǻ ह,ै वहां पहले से ठहराया हुआ, जो
खेच रहा ह।ै और इसने संसार को थूक िदया ये उसे नहɀ चाहता। परȝतु
जब यह यहां वचन आता ह,ै यह खेचना आरभं करता ह।ै और जब यह
वचन मǻ से होकर खेचता ह,ै तो यह पिवɑ आșमा को छोड़ कुछ नहɀ हो
सकता िक वचन को जीिवत करǻ।
140 तब एक सोचने वाले धमɁ मनुȬय कɃ छʁी वचन ह,ै और ये पिवɑ ȭवाद
को संतुʊ करता है जो उसके ɚदय मǻ ह;ै एक िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी,
पिवɑ मनुȬय का ȭवाद। ओह, ɓभु Ȋया हǾ उसके Ǻलए!
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141 बजाए िक परमेȫ वर कɃ छलनी को अपने ɓाण के Ǻलए ɓयोग करǻ, वह
शतैान को िकसी नामधारी या मतसार से ȭवयं को धोखा देने देता ह,ै ठीक
उस तबंाकू कंपनी के समान जो लोगʠ को धूɗपान के Ǻलए धोखा दे रही ह।ै
आप थोड़े और सदȭय कर लो और बस यही ह।ै

ओह, अब मǾ कुछ िमनटʠ मǻ बदं कʖं, यह कहते हुए।
142 अधें लौदीिकयो! हम िकतने अधें हो सकते हǾ अधंी लौदीिकया! इस यगु
के अधें कɃ अगुवाई कर रही ह,ै झूठे ɓदशȁनʠ, झूठे मतसार, धमȁ ʹसɺांतʠ
जो झूठे हǾ, नामधारी के अतंगȁत जो झूठे हǾ, मतसार कɃ पुȭतके जो झूठी
ह।ैओह अधंी लौदीिकया अधें कɃ अगुवाई कर रहे हǾ, आप सब गɰे मǻ िगरने
जा रहे हǾ!
143 ɓचारकʠ आज रािɑ अपनी छलनीयां बदल दो। नामधारी िनकोिटन
को अपने नामधारी Ȫयवȭथा मǻ मत लो, धमȁ ʹसɺांत और मतसारो को
जो यीशु ने कहा, “जो कोई भी इसमǻ एक वचन भी िमलाएं, या इसमǻ से
एक वचन िनकालǻ।” जब आप अपनी भɝ मडंली को बताते है िक Ǻʒयो
के Ǻलए यह करना ठीक ह,ै और वे पुʕष को यह करना, और ये सारी
चीजǻ, जो ये और आिद; जब तक वे इसके Ǻलए सɧे हǾ और ये करते ह,ै
और इन मतसारो आिद का पालन करते ह,ै Ȋया आपको अपने पर लɩा
नहɀ आती?

यीशु ने कहा, “अधें फरीʹसयो।”
144 और जसेै यीशु ˃चʅाया, “अधें फरीʹसयो,” मेरे अपने ɚदय मǻ आज
रािɑ पिवɑ आșमा ˃चʅाता ह,ै “अधंी लौदीिकया! िकतनी बार परमेȫ वर
आपको बेदारी देगा! परȝतु अब तुȣहारा समय आ गया; अब ये बहुत देर हो
गई। तुम कैसे हसें और उन लोगʠ का उपहास उड़ाया ʹजȝहǻ परमेȫ वर ने
तुȣहारे पास भेजा! परȝतु अब तुȣहारा समय आ गया। ओह, संयɝु राȑय,
संयɝु राȑय, कैसे परमेȫ वर तुम पर मडंरायेगा जसेै एक—एक मुगɁ अपने
बɧʠ को पखंʠ मǻ छुपाती ह,ै परȝतु तुम नहɀ करोगे।” अब यह आवाज एक
से दसूरे िकनारे उȇर से द˃Ȉण, और पूवȁ से प˃ʆम जाएगी। परमेȫ वर कैसे
तुम पर मडंरायेगा, परȝतु तुम नहɀ करोगे! अब तुȣहारा समय आ गया।
145 राʊȄ टूट रहे ह।ै और संसार टूट रहा ह।ै पɒंह सौ मील और चार सौ
मील का टुकड़ा, डूब जाएगा…या संभव है चालीस मील नीचे नीचे उस
महान भूिम िक सतह मǻ, इȝही िकȝही िदनʠ मǻ, और लहरे केȝटकɃ ɓांत से
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टकरायेगी। और जब यह होता ह,ै यह संसार को इतनी जोर से िहलायेगा
िक जो भी इसकɃ चोटी पर है वह नीचे आ जाएगा।
146 ओह, मुझे यगुʠ कɃ चɬान मǻ ʺछपा ले! परमेȫ वर मुझे, मुझे। ɓभू मǻ
जीिवत रहू,ं परमेȫ वर के जीिवत आșमा मǻ मुझे ʉास िदला। मǾ परमेȫ वर कɃ
छलनी लू और उसी जीिवत रहू,ं ɓभु। मǾ पिवɑ आșमा कɃ ताजी हवा मǻ
सांस लू, और अपने फेफड़ʠ मǻ हर िदन अपने ɓाण मǻ, ɓभु ये आपके िवरोध
मǻ नहɀ ह।ै मुझे सांस िदला, पिवɑ आșमा, मुझे सांस दे! मǾ…
147 मुझे अपने ɚदय मǻ परमेȫ वर का वचन बोने दो, और ये उɹेȫय है िक
मǾ दािहने नहɀ घूमुगा या बाय, इससे अलग, परȝतु मǾ अपने सारे जीवन के
िदनʠ मǻ इसके साथ सɧा बना रहूगंा। और ओह िपता परमेȫ वर, तो िफर
मेरे ऊपर पिवɑ आșमा का जीवन उतार,े िक मेरे Ǻलए वे वचन जीवंत हो
जाए, तािक मǾ यीशु मसीह को जो मेरे सामने है ɓगट कर सकंू, जो यह
घिटत होने कɃ ɓतीȈा मǻ ह।ै ये मेरी ɓाथȁना ह।ै
148 ओह, ɓभु! Ȝयान दǻ आज वे कैसे कलीʹसयाओं मǻ कर रहे ह।ै लोगʠ को
नामधारी छʁी के ʀारा चूस रहे ह,ै उस एȊयूमेिनयल संगठन मǻ ले रहे ह।ै
Ȋयʠ? Ȋयʠ? Ȋयʠिक ये उनके ɚदय कɃ इȏछा पूरी कर रहा ह,ै वह संȭथा।
उनमǻ संȭथा का ȭवाद ह।ै वे इसे करǻगे।
149 हर बार परमेȫ वर उनके पास बेदारी भेजता ह,ै और वे-वे Ȋया करǻगे?
उȝहʠने इसे संȭथागत कर िदया। Ȋया ठीक बात ह?ै इसǺलए उनके पास
उȝहɀ के तरह कɃ छʁी ह,ै Ȋयʠिक उनके पास महान ȭवाद ह।ै और अब
परमेȫ वर उनका ȭवाद उनकɃ इȏछा के अनुसार देने जा रहा ह।ै वह उȝहǻ
देने जा रहा ह…ैवे उȝहǻ एȊयूमेिनकल सिम˃त मǻ चूस रहे ह,ै और िफर वे
अपनी सȭंथा का ȭवाद पाते ह।ै वे इसे आता हुआ पा रहे ह।ै
150 ओह, लोदीिकया कɃ कलीʹसया, इस यगु मǻ धोखा ना खाओ, उनके
धोखे से। ओह, पǻटीकोȭटल, तुम जो लौदीिकया मǻ चले गए हो, तुम
जो लौदीिकया के भाग हो, मरी कलीʹसया; मǾथो˃डȭट, बपैिटȭट और
ɓेसिपटेȼरयन से होते हुए, कमȁकांडीयो का ʖप। परȝतू तुम पǻटीकोȭटल
जो अब भी एक बार “आमीन” कह सकते हो; कौन मचं पर इतना सारा
संगीत बजा सकता ह,ै और बाल कटी ʒीयां सब ȭथानʠ मǻ नृșय कर रही
ह,ै और िफर भी िदȪय चंगाई मǻ िवȫ वास करती ह;ै िकतनी बार परमेȫ वर
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ने तुȣहǻ Ǻलया ह,ै परȝतु तुमने छʁी ले ली, एक नामधारी छʁी। परमेȫ वर
ने िकतनी बार तुȣहे Ǻलया ह!ै
151 ये िकतना धोखा देने वाला था! मȇी 24:24, यीशु ने कहा िक…“यिद
हो सके तो यह चुने हुओं को भी धोखा दे दे।” आप िकतने समीप ह,ै हवा
के समान, दो एक चीजʠ को छोड़ रहा हूं आप ȭवीकार नहɀ करǻगे, Ȋयʠिक
आप संȭथागत है और इसे ȭवीकार नहɀ कर सकते। बस इतना ही लेते
हǾ। ʹजतना िक इन सब बातʠ को ले सकते थे, “तािक कम ठोकर लगे पूरे
का अपराधी ठहर।े” ओह!
152 पǻटीकोȭट, पǻटीकोȭट अपने िवचारʠ को परमेȫ वर कɃ छलनी से
िनकाल, ना िक अपने नामधारी के ȭवȟन से, और तुम पिवɑ मनुȬय के
ȭवाद मǻ बाहर आओगे, पिवɑ आșमा का सɧा बप˃तȭमा।
153 Ȋया आप कȧपना कर सकते हǾ िक मनुȬय अपनी पșनी को बाल काटने
देगा, और छोटे कपड़े पहने या तगं पजामा पहने, और कहता है िक वह
िवचारशील मनुȬय के छलनी मǻ से आ रहा ह?ै Ȋया आप कȧपना कर सकते
हǾ िक एक मनुȬय इस ɓकार कɃ बातǻ करगेा?
154 Ȋया आप कȧपना कर सकते है िक एक ɓचारक ɓचार मचं पर खड़ा
हुआ ह,ै Ȋयʠिक मडंली उसे अȏछा भुगतान करती है जो उसकɃ पीठ
थपथपाते है उसे, “डॉȊटर, भाई, आदरणीय,” कहते ह,ै और उसे सब
ɓकार कɃ दावतो मǻ ले जाते हǾ जहां वे तालाब मǻ नहाना, और हर ɓकार
िक चीजǻ िमलाते ह,ै समुɒ के िकनारʠ पर; Ȋया आप कȧपना कर सकते है
िक एक मनुȬय दावा कर सकता है िक वह िवचारशील मनुȬय कɃ छʁी से
आ रहा ह?ै
155 और उनमǻ से कुछ Ǻʒयां मचं पर अपने घुटनो से ऊपर के वेशभूषा के
साथ, और उभार इतने तगं िक उनके शरीर कɃ रचना िदखाई पड़ती ह,ै
सारी िɌया जो वे करती ह,ै उनके अदंर के वʒ उनके वʒʠ के ऊपर से
िदखाई पड़ते ह।ै ऐसे ही खराब, जसेै छोटे कपड़े पहने हुए हǾ, नहाने का वʒ,
या कोई और चीज। तुम अधें पǻटीकोȭटल, लौिदिकयन ɓचारको िकतने
समय तक परमेȫ वर तुȣहारी सहन करगेा, मǾ नहɀ जानता। हो…परमेȫ वर
तुȣहारी अंधी आंखʠ पर—पर दयावान हो। आज रािɑ उसके पास सुरमा
ह,ै िक तुȣहारी आंखǻ खोल दǻ, तािक तुम देख सको।
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156 जसैा िक मǾने आज ɓातः कहा, हम देखने वाले यगु मǻ ह,ै चोटी पर
इसके ऊपर और कोई इȝɒी नहɀ ह,ै िक आप बाहर कɃ ओर जाये, िक
जाने। आप, अपनी नाक से सुघ सकते हǾ; अपने होठʠ से बोल सकते हǾ,
अपने हाथʠ से अनुभव कर सकते, और पहुचं कर सकते ह;ै और अपने
पांव आिद से; परȝतु आप अपनी आंखʠ के आगे नहɀ जा सकते।
157 मलाकɃ चार आ गया ह;ै ʔिʊ। “और सांझ के समय के ऊपर उʹजयाला
होगा।” ओह, उʹजयाले मǻ चलो!

हम ȑयो˃त मǻ चलǻगे, एक सुंदर ȑयो˃त,
यह वहां से आती है जहां दया कɃ बूदें चमकती ह।ै
मेरे चारʠ ओर िदन-रात चमकती ह,ै
यीशु, वचन, संसार कɃ ȑयो˃त।

158 जी हां, ȅीमान। ओह, भाई, इसमǻ से होकर िनकलो और आप पिवɑ
मनुȬय के ȭवाद के साथ बाहर आएंगे, पिवɑ आșमा के साथ।
159 ओह, मिहला, अपने आधूिनक वʒ के िवचार से आगे िनकल। अपनी
आधुिनक िवचारधारा को छोड़, इसके पहले तू बाहर सड़क पर मनुȬय के
सामने जाए; तुम यवुा Ǻʒयʠ, तुम बूढ़ी Ǻʒयʠ, इसके पहले िक तुम वʒ
पहन सड़क पर जाओ अपने तगं वʒʠ के साथ आगे और पीछे से बाहर
िनकले हुए। मǾ आलोचक नहɀ। मǾ आपका भाई हू।ं मǾ जीवते और मरे हुओ
के बीच खड़ा हू,ं और अनुभव करता हूं िक मǾ Ȋया कह रहा हू।ं इसके पहले
िक तुम बाहर आओ, और जानते हो िक तुȣहारी देह, एक पिवɑ Ȫयवȭथा
ह,ै या एक पिवɑ ढांचा है जो परमेʉर ने आपको िदया ह;ै इसके पहले िक
तुम इस ɓकार के वʒ पहनकर बाहर सड़क पर िनकलो, अपने िवचारशील
मिहला कɃ छʁी मǻ से छान लो। और यह ȭमरण रहे िक, “जो कोई तुȣहǻ
कुʔिʊ से देखǻ, तो तुमने उसके साथ Ȫयʺभचार कर Ǻलया।” बहन, इसे
ȭमरण रखǻ।
160 और, भाई, इसके पहले तुम उसे देखो अपना ʹसर घुमा लो, उस दसूरी
झलक पर, अपने िवचारʠ को िवचारशील मनुȬय कɃ छʁी से छानो। आप
पिवɑ मनुȬय के ȭवाद के साथ बाहर आएंगे, देǺखए, जो सही है जो उसे
करने के बाद।
161 Ȝयान दǻ, यिद आप अपने िवचार को िवचारशील ʒी कɃ छʁी से
िनकालती ह,ै तो आप पिवɑ ʒी के वेशभूषा के साथ बाहर आयेगी। अब ये
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एक बात ह।ै भाई, आप पिवɑ मनुȬय कɃ छिव के साथ बाहर आयेगे। अब,
ये एक बात ह।ै

हर चीज जो आप करते हǾ, इसे परमेȫ वर कɃ वचन कɃ छʁी मǻ से
िनकाले, देǺखए यिद यह सही या गलत ह।ै
162 आप पिवɑ ʒी के वेषभूषा के साथ आएगी, लबें बालो के साथ, सुंदर
सȢय वेश भूषा; एक अȏछी शांत, नɗ आșमा; ना िक ऊंची और उपɒवी,
और झगड़ालू और चल रहे ह।ै “एक शांत, नɗ आșमा, जो िक ɓभु कɃ
ओर से एक महान खजाना ह।ै” बाईबल ने ऐसा कहा।

अब मǾ आपसे एक बात पूछना चाहता हू,ं बाहर राʊȄ मǻ, हम कुछ िमनटʠ
मǻ बदं करने जा रहे ह।ै
163 अब आज रािɑ हम सब, अपनी इȏछाओं को जांचे, तब आप देख
सकते हǾ िक आप िकस ɓकार कɃ छलनी से िनकल रहे ह।ै हम मǻ से
ɓșयेक जांचे यहां और बाहर राʊȄ मǻ। अपनी इȏछाओं को जांचे, वाȭतव
मǻ आप जीवन मǻ Ȋया चाहते ह।ै जांचे आप िकस Ǻलए संघषȁ कर रहे हǾ।
जांचे आप यहां िकसǺलए ह।ै जांचे िक आप कलीʹसया मǻ िकस Ǻलए जाते
ह।ै िकसने आपको…आराधनालय जाना अȏछी बात ह,ै परȝतु बस ऐसे ही
कलीʹसया मǻ ना जाए; ये आपको नहɀ बचाएगा। समझे? कुछ िमनटʠ के
Ǻलए ȭवयं को जांचे कहे, “Ȋया मेरा उɹेȫय…मǾ िकस—िकस ɓकार कɃ
छलनी से िनकल रहा हू,ं जो भी ह?ै”

और यिद आप परमेȫ वर के वचन से मेल रखना चाहते ह,ै और आपका
ɓाण नहɀ करता ह,ै तो िफर कुछ गड़बड़ ह;ै Ȋयʠिक ये आपके ȭवाद को
दशाȁता है िक जीवन…िक आप मǻ िकस ɓकार का जीवन ह।ै यिद यह पिवɑ
ह,ै बु˃ɺमान, आदरयोȌय, यह इसी ɓकार से आएगा। यिद यह नहɀ ह,ै तो
आपका ȭवाद दसूरा ह,ै आप मǻ जहां से आप िनकल रहे हǾ। यह िबȧकुल
ठीक बात ह।ै

यिद ȭवाद परमेȫ वर के वचन का है और परमेȫ वर कɃ इȏछा का, तब
आप जानते हǾ िक आप मǻ Ȋया ह,ै खेचने वाला ȭवाद Ȋया ह।ै दशाȁता है
िक आप उस वचन के भाग ह।ै वह वचन आप मǻ है जो परमेȫ वर के वचन
मǻ से Ǻलया जा रहा ह।ै
164 यह Ȋया है जो खेच रहा ह?ै यह वचन मǻ से होकर खेच रहा ह,ै Ȋयʠिक
आप इस यगु मǻ मसीह कɃ देह के भाग ह।ै और यिद यह वचन आप मǻ ह,ै तो
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यह केवल वचन मǻ हो कर ले सकता ह,ै वह आșमा जो वचन को ʹजलाता
है आप मǻ ह।ै अकेला वचन जीिवत नहɀ रहेगा। यही कारण ह,ै “वह सब
जो िपता ने मुझे िदया है मेरे पास आएगा; और यिद मǾ उठाया गया मǾ सारे
लोगʠ को अपने पास खेच लूगंा।” समझे? देखा, “िपता मसीह,” कɃ देह
का भाग जो संसार मǻ ह,ै पहले से ठहराये हुए, ɚदय मǻ रखा ह।ै
165 कोई भी मनुȬय जो वाȭतव मǻ मसीह ह,ै आज जȝम Ǻलया ह,ै जानता
ह,ै जब से वह छोटा बालक था या छोटी लड़कɃ, बȧकɃ वह जो कुछ आप
मǻ है वह परमेȫ वर के Ǻलए भूखा ह।ै और अपने कलीʹसयाओ मǻ सदȭय
होने का यșन िकया और बहुत कुछ; यह काम नहɀ करगेा। यह Ȋया था?
यह वह वचन था। आप उस छʁी कɃ खोज मǻ थे। और एक िदन ये आपके
सामने से होकर िनकला, आपने देखा यीशु मसीह कल, आज और सवȁदा
एक सा ह।ै यह ȭवाद को संतुʊ करता ह।ै समझे?

Ȋयʠिक, आप मǻ जीवन था, खेच रहा था। देǺखए, जीवन आप मǻ से
खɀच रहा था। यह—यह ये बता रहा था िक आप मǻ कौन सी इȏछा ह।ै
आप खेच रहे ह।ै आप इसमǻ और उसमǻ, और आिद होकर खेच रहे ह।ै
आपको खोजना है िक ये सही छʁी ह,ै Ȋयʠिक आप िवचार करने वाले
Ȫयिɝ ह।ै देखा?
166 यिद आप िवचारशील मनुȬय ह,ै आप पहले से ठहराये हुए ह…ैया
संसार के रचने से पहले छाने गए ह।ै
167 और यिद एक नामधारी सेवक, इसे सुने, मǾ आशा करता हूं िक वह
िवचारशील मनुȬय कɃ छʁी लेगा, यिद वह एक नामधारी सेवक ह।ै तब वह
नामधारी गɭर को फǻ क देगा यह िनʆय ही नʊ होने के Ǻलए ह,ै Ȋयʠिक
यह एक मनुȬय का वचन ह;ै और परमेȫ वर का छाना हुआ वचन ȭवीकार
करता है जो कभी भी असफल नहɀ हो सकता ना ही टल सकता ह,ै और
यह पिवɑ मनुȬय के ȭवाद के अनुकूल होगा। और, याकूब के समान, सारे
संसार का बǺलदान और हर नामधारी कɃ भूख या लोकिɓयता, जो संसार
मǻ है जहां आप बेशप, का˂डनल, जो भी आप चाहते ȭटेट ɓेसिपटेर हो
सकते ह,ै या िकसी महान कलीʹसया के सेवक। आप हर चीज का बǺलदान
कर दǻगे। ऐसाव के समान नहɀ, िक संसार का भाग हो जाए; परȝतु याकूब
के समान, आप सब कुछ दे दǻगे और आपको जȝम ʹसɺ अ˃धकार लेना
ह,ै िवचारशील मनुȬय कɃ छʁी; Ȋयʠिक ये आपको पिवɑ मनुȬय का ȭवाद
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देगा। और यह संतुʊ करगेा। और यह संतुʊ करगेा, और अनतं ȭवाद से
पिवɑ करगेा परमेȫ वर कɃ पिवɑ भलाई से।
168 ȭमरण रखǻ, शतैान ने पहला छेद हवा के िवचारो मǻ से होते हुए िकया,
या उसकɃ िवचारधारा िक उसकɃ बु˃ɺ और ȉान का ȭवाद चखते हुए उसमǻ
से िनकले।
169 अब इसको सोचते हुए, मǾ बदं कर रहा हू।ं शतैान ने पहली सǻध लगायी,
Ȋयʠिक जो कुछ वह ले सकती थी वह वचन से। वह परमेȫ वर के वचन से
होते हुए आșमा थी, Ȋयʠिक उसने कहा, “जब तक तुम इस छʁी से सांस
लोगे तुम कभी नहɀ मरोगे; परȝतु यिद तुम इससे बाहर सांस लोगे यहां तुम
मर जाओगे।” समझे?
170 और शतैान ने कहा, “परȝतु यहां तुम कुछ नहɀ जानते। परȝतु तुम
इसका थोड़ा सा ȭवाद यहां ले लो, और िफर तुम जान जाओगे, तुम
परमेȫ वर के समान हो जाओगे। देखो, वह जानता है सही और गलत; तुम
नहɀ जानते और यिद तुम इसका थोड़ा सा ȭवाद ले लो।” और वह उसे
उसमǻ छेद करने दे, बस एक छोटा सा छेद।
171 अब आप देखते हǾ, Ȋयʠ मǾ कहता हू…ंआप कहते ह,ै “आप Ȋयʠ नहɀ
Ǻʒयो को नहɀ ʹसखाते हǾ, और आिद-आिद िक कैसे वरदान और चीजǻ
पाए इस ɓकार कɃ बाते?”
172 मǾने कहा, “कैसे आप उनको बीज गʺणत पढ़ा सकते हǾ जबकɃ उȝहʠने
अपना क ख ग सीखा ही नहɀ?”

एक छोटा सा छेद इसने सब ले Ǻलया। उसने संसार कɃ बु˃ɺ ली, और
जब यह िकया तो मृșयु सारे पȼरवार मǻ बठै गई, बु˃ɺ का ȭवाद चाह रही थी।
173 अब छलनी को देखǻ, और िनʆय ही अपने ȭवाद को ɓगट करती ह।ै
उसका ȭवाद संसार के Ǻलए या; यही जो उसे िमला। यही जो आज ह।ै वे
संसार से ɓेम करते हǾ और वे संसार कɃ चीजʠ से ɓेम करते हǾ, भिɝ के भेष
धरते हुए, परȝतु उसकɃ सामथȁ का इȝकार करते हǾ। देǺखए, शतैान उȝहǻ
भाषाओं मǻ बोलने देगा; वह उȝहǻ ˃चʅाने देगा; वह उȝहǻ िदȪय चंगाई कɃ
सभाये करने देगा; वह उȝहǻ इस ɓकार कɃ सब बातǻ करने करने देगा।
174 वह कहता ह,ै “उस िदन बहुतेरे मेरे पास आयेगे और, ‘ɓभु Ȋया मǾने ɓेत
आșमा नहɀ िनकाली, Ȋया मǾने बहुत सी चीजǻ नहɀ कɃ यह वह िकया?’”



एक िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी 41

वह कहेगा, “मǾ तो तुȣहǻ जानता भी नहɀ, तुम बुरे काम करने वालʠ।” जब
वचन तुȣहारे सामने रखा गया तुमने वही पुरानी छʁी चूसी इस संसार कɃ,
देǺखए, ɚदय का ȭवाद दशाȁता ह।ै
175 पडुंकɃ लोथ नहɀ खा सकती। वे इसे नहɀ खा सकते। उनमǻ कोई िपȇ
नहɀ ह।ै एक कौवा बीज को पडुंकɃ के समान खा सकता है और मेरी लोथ
खा सकता ह,ै एक कौवे के समान, देǺखए, Ȋयʠिक वह एक ढʠगी ह।ै परȝतू
पडुंकɃ िकसी और पȈी के समान नहɀ बनी ह,ै और इसी कारण परमेʉर ने
ȭवयं को पडुंकɃ के समान ȭवगȁ से उतरते हुए ɓȭतुत िकया। देखा? यह
नहɀ कर सकती ये लोग िक दगुȂध को सहन नहɀ कर सकती। यह िगɹ नहɀ
ह;ै कारण, इसमǻ िपȇ नहɀ होता यह इसे पचा नहɀ सकती। यह इसे मार
डालेगा, यिद यह इसे खा ले।

और पडुंकɃ को कभी ȭनान नहɀ करना पड़ता। पडुंकɃ कɃ देह अदंर से
बाहर िक ओर तेल िनकालती ह,ै यह इसे शुɺ रखता ह।ै यह जीवन है जो
पडुंकɃ मǻ ह;ै यह तेल को उșपʁ करता है जो उसके पखंʠ को साफ रखता
ह।ै और ऐसे ही एक मसीही; उनके अदंर एक जीवन है जो उȝहǻ शुɺ रखता
ह।ै ये छʁा हुआ ह।ै
176 ओह, Ȝयान दǻ! अब देǺखए िक वह…उस छʁी को, और िनʆय ही
आप देख सकते ह,ै वह ȭवाद जो वहां है िक वे आज Ȋया कर रहे ह।ै
177 इस आधूिनक कलीʹसया को देǺखए। उनकɃ छʁी को देखǻ। आप देख
सकते िक वे िकससे ɓेम करते ह।ै देǺखए उनके पास Ȋया ह।ै ɓेम, वे िकसे
ɓेम करते ह?ै कुमारी लौदीिकया िक परमेȫ वर के ȝयाय के Ǻलए आगे बढ़
रही ह।ै यह ठीक बात ह।ै ɓेम, कǺलʹसया का ɓेम आज लौदीिकया के
Ǻलए ह,ै महान संȭथा, एक महान Ȫयवȭथा, एक महान, लोकिɓय चीज,
शानदार वʒ धारण िकए हुए लोग, बहुत सȢय, बु˃ɺ से पȼरपूणȁ, शतैान से
भरे मसीह कɃ कलीʹसया के धोखे मǻ। वहां पर केवल एक शȡद होना चािहए,
“मसीह-िवरोधी।” Ȋयʠिक हर चीज जो मसीह नǻ ʹसखाई, Ȫयवहाȼरक ʖप
मǻ; वे हर चीज के िवʕɺ ह,ै उतने ही तािक वे ȭवयं को वह कहलवा सके।
178 अब यिद आज रािɑ आप लोग िवचार करने वाले लोग हǾ, यहां और
बाहर जहां संदेश जा रहा ह,ै आपकɃ इȏछा बाईबल का ȭवाद होगा, ना
िक नामधारी का ȭवाद, Ȋयʠिक आपका ȝयाय इसी बाईबल के ʀारा होगा,
वह वचन ʹजसके Ǻलए मǾ कह रहा हूं िक अपने ɓाण को उसमǻ होकर छान



42 कहा हुआ वचन

लो। और इसका एक वचन भी अȭवीकार करना, और अपने ɓाण को उस
वचन मǻ से नहɀ छʁने देना, आप अȭवीकार हो जाएंगे। “Ȋयʠिक मनुȬय
नहɀ जीयेगा केवल सांस और रोटी के ʀारा परȝतू हर वचन जो परमेȫ वर
के मुख से िनकलता ह।ै”
179 और ये आपको पहले से ठहराए जाने पर ले कर आयेगा। और जब
ɓभु तुम पर ʉास फूकेगा, तो उसका आșमा उस वचन को वाȭतिवकता मǻ
जीिवत कर देगा, और आप देखǻगे िक यीशु मसीह कल, आज और सवȁदा
एक सा ह।ै ओह, ɓभु!
180 संसार के नामधारी को छोड़ दो, धाȺमकता कɃ गठरी। इसे ʹसगरटे कɃ
डȡबी के समान जगंल मǻ पड़ा रहने दो। इसे सड़ने और नʊ होने दǻ। यह—
यह गलत छʁी ह।ै और वचन को ले, जो मसीह ह,ै जो आशीषे देता ह,ै
और अनतं जीवन के ȭवाद को सुर˃Ȉत रखता ह,ै ɓșयेक के Ǻलए जो इसे
लेगा, अनतं जीवन।
181 वचन, यिद आप पहले से ठहराये हुए ह,ै तो आप इसे देखǻगे। इसे आप
से ʺछपाने कɃ कोई िव˃ध नहɀ ह।ै आप वहां देखते है और कहते ह,ै “Ȋयʠ ये
तो बहुत ȭपʊ ह,ै मेरे सामने! मǾ इसे देखगुा; ये वहां ह।ै मǾ ठीक इसकɃ ओर
देख रहा हूं मǾ इसे देखता हू,ं वचन; ɓșयेक वचन, वचन दर वचन जीिवत
ह।ै” तब वहां अनतं जीवन का ȭवाद ह,ै जो आप चाहते ह।ै

और जब आप उसमǻ होकर सांस लेते हǾ, उसमǻ से Ȋया िनकल सकता
ह,ै परमेȫ वर कɃ छलनी? कुछ नहɀ केवल आșमा, संसार नहɀ, िबȧकुल
नहɀ; अिवȫ वास नहɀ, नहɀ। परमेȫ वर कɃ छलनी। और जब आप उसमǻ
होकर सांस लेते हǾ, उसमǻ से कुछ नहɀ िनकल सकता ʹसवाये पिवɑ
आșमा के।
182 अब आपके पास पिवɑ आșमा का ɓमाण ह,ै देǺखए, एक पिवɑ मनुȬय
या पिवɑ मिहला का ȭवाद। जो वे जीना चाहते ह।ै उनके पास अनतं जीवन
ह।ै और Ȋयʠिक यह वचन उनके Ǻलए जीिवत ह,ै वे जीते हǾ; एक िवचारशील
मनुȬय कɃ Ȑलनी, और पिवɑ मनुȬय का ȭवाद।
183 उन ʹसगरटे कंपिनयʠ के समान संसार को ना लǻ, उस धोखे मǻ,
परȝतु वाȭतिवक िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी। वह सांस जो आप लेते
है उसे छान ले, वह भोजन जो आप खाते हǾ, हर चीज जो आप ह;ै उसे
परमेȫ वर के वचन मǻ से होकर सांस लǻ और आपको पिवɑ मनुȬय का ȭवाद
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िमलेगा। Ȋयʠिक ये उसे उșपʁ करगेा, Ȋयʠिक वह कल, आज, और सवȁदा
एक सा ह।ै
184 और मǾ जानता हू,ं चाहे आप है या आप नहɀ ह…ैमǾ िवʉास करता हूं
िक हम ह।ै परȝतु, यिद हम नहɀ ह,ै तो िफर आज कोई और संसार मǻ है
जो मसीह कɃ देह का भाग ह;ै और यह केवल परमेȫ वर के वचन के ʀारा
जीिवत रहेगा, हर वचन जो परमेȫ वर के मुख से इस यगु के Ǻलए िनकलता
है ʹजसमǻ िक हम अब रह रहे ह।ै
185 और मǾ नहɀ देख सकता हूं िक नामधारी कहां पर ह…ैवे वचन बाईबल
मǻ इतने ȭपʊ ह,ै कहा िक ये होगा, और जो चीजǻ होगी और यहां हम ठीक
उसमǻ अब रह रहे ह।ै मǾ नहɀ देख सकता िक कहां ये कुछ और हो सकता
है ʹसवाये इसे छोड़ के।
186 कलीʹसया, मǾ अनुभव करता हूं िक िकसी िदन मुझे आपके साथ ȝयाय
मǻ खड़ा होना पड़ेगा। मǾ आपको कभी कुछ गलत बताऊं ये बात मुझ से दरू
रहे उस लोकिɓयता के Ǻलए। मǾ उसे नहɀ चाहता। यिद मुझ मǻ कोई इȏछा
थी, मǾ चाहुगा, एक मनुȬय कɃ इȏछा िक मǾ अपनी बदंकू लूगंा और जगंल
मǻ जाऊ और अपने Ǻलए छोटा कमरा, और फंदा बनाऊं अपने सारे जीवन
मǻ। मǾ बूढ़ा, थका, ȅिमक और टूटा हुआ हू,ं परȝतु मǾ छोड़ कर जा नहɀ
सकता। मुझ मǻ कुछ है जो पीस रहा ह।ै मुझ पर हाय यिद मǾ सșय नाम
बताऊं और संपूणȁ सșय। हाय मुझ पर िक मǾ जीवन के अं˃ तम सांस तक
जब तक ना छोड़े मǾ खड़ा ना रहू।ं मुझे खड़ा रहना ही है चाहे जो हो कोई
चाहे जो कुछ कहे। मǾ परमेȫ वर के सामने उȇरदायी हू।ं
187 और मǾ सच मǻ िवȫ वास करता हूं िक जो हम ɓचार कर रहे हǾ वह
सșय ह।ै इसǺलए नहɀ Ȋयʠिक मǾ यह ɓचार कर रहा हू।ं नहɀ, मेरे भाई।
नहɀ, ȅीमान, परमेȫ वर मेरे ɚदय को जानता ह।ै कैसे मǾ पसंद कʖंगा िक
एक भɝ मडंली मǻ बठूै और अʺभषेक िकया हुआ ɓचार सुनु। यह मेरे Ǻलए
िकतना सरल होगा, िनʆय ही Ȋयʠिक मेरे पास वसेै ही अनतं जीवन होगा
जसेै ɓचार मचं के मनुȬय के पास। मǾ इसका भाग हूं जसेै वह ह।ै मǾ भी उसी
ȭवगȁ मǻ जाऊंगा, वही सुिवधाये। यह मेरे Ǻलए िकतना सरल होगा िक वहां
बठेै, और इन मार कूट को ना लू, और चलता रहू।ं ये िकतना सरल होगा,
िबना सोये सारी रािɑ बाहर एक, या आधा घटंा या दो घटें; सारी रािɑ उन
चीजʠ से संघषȁ जो आती ह।ै मेरे Ǻलए यह करना िकतना आसान है अगली
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ɓातः अपनी बदंकू उठाऊं, अपनी मछली पकड़ने िक छड़, और मछली के
ʺशकार या वसेै ʺशकार पर जाऊ! यह िकतना आसान होगा! परȝतु भाई,
ये मेरे िहȭसे मǻ आया ह।ै परमेȫ वर मेरी सहायता करǻ िक अपने कतȁȪय के
ȭथान से ना हटू परȝतु ईमानदारी और सɧाई से खड़ा रहू,ं और आपके
Ǻलए िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी तयैार कʖं जो आपको पिवɑ मनुȬय का
ȭवाद देगा।
188 िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी जल ह,ै अलगाव का जल। यह पाप से
पिवɑीकरण जो िक परमेȫ वर का वचन ह।ै और िवचारशील मनुȬय, वह
मनुȬय जो जानता है िक उसे परमेʉर के सȝमुख खड़ा होना ह,ै जानता
है िक उसे बाईबल के हर वचन का उȇर देना ह,ै यह आपके ȭवाद को
संतुʊ करगेा जो आपके ʗदय मǻ ह।ै परमेȫ वर इसे ȭवीकार करने मǻ हमारी
सहायता करǻ, जसैा िक हम अपने ʹसरʠ को झुकाते ह।ै
189 िɓय परमेȫ वर, एक या दो घटें गुजर गए ह।ै घड़ी कɃ सुई पूरा चɜर
काट गई ह।ै संदेश अब इ˃तहास मǻ जाता ह,ै और इसका अʺभलेख पुȭतक
मǻ जाता ह।ै हम सबको इसके Ǻलए उȇर देना ह,ै हर Ȫयवहार जो हम करते
हǾ हर शȡद जो हमने बोला, हर िवचार जो हमारे मȥȭतȬक से होकर िनकला,
ȼरकॉडȁ करने का यɑं अब भी चल रहा ह।ै और ये जब तक जीवन पूरा हो
चलता रहेगा, और िफर हम ȝयाय के िदन इसका उȇर दǻगे।
190 ओह परमेȫ वर, ȭवगȁ और पृȚवी के महान र˃चयता हम िकसका िवʉास
करǻ, मǾ आज के िदन के लोगʠ के Ǻलए ɓाथȁना करता हू।ं मǾ अपने Ǻलए भी
उनके साथ ɓाथȁना करता हू,ं िक ɓभू यीशु, िक आपकɃ अपनी छʁी को
थामे रहǻगे। और यिद मǾ कुछ धमȁ िवरोध कहू,ं ɓभु, मǾ…मेरे ɚदय मǻ, मǾ
इसे नहɀ जानता। मǾ ɓाथȁना करता हूं यिद मेरे Ǻलए यह गलत हो िक मǾ
आपके वचन को लूं और इस ɓकार कɃ चीज लू,ं तो मुझे इसके Ǻलए
Ȉमा कर दǻ।
191 परȝतु ɓभु मǾने सोचा जब आपने मुझसे जगंल मǻ बात कɃ, आप जानते
हǾ ɓातः का समय, ये बस मǾ इसे अपने िवचार से नहɀ हटा सका। मǾने मान
Ǻलया िक यह आपके पास से आ रहा ह।ै इसǺलए, िपता परमेȫ वर, मǾ इसे
पहले ही बोल चुका। और परमेȫ वर मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप इसे मागȁ मǻ
होने दǻगे िक मǾने सोचा यह हो, िक िवचार करने वाला पुʕष, मनुȬय, यिद
उसके पास कोई िवचार ह,ै वह जान जाएगा िक उसे परमेʉर कɃ उपȥȭथ˃त
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मǻ खड़ा होना ह,ै और वह उसे अपने ɓाण मǻ नहɀ लेगा कोई चीज जो दिूषत
या परमेȫ वर के वचन के िवरोध मǻ हो।
192 और िपता, जसैा हम अनुभव करते हǾ, िक जसैा मǾने आज कɃ नामधारी
से तुलना कɃ ह,ै ʺभʁ होने के Ǻलए नहɀ, ɓभु। िकसी िदन मेरे ɚदय से आप
मेरा ȝयाय करǻगे। और परमेȫ वर मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप देखǻगे िक यह
ʺभʁ होने के Ǻलए नहɀ था, परȝतु यह ईमानदार, और िनʋावान होने का
यșन था, यह अनुभव करते हुए िक आपके लहू के खरीदो को थामे हुए हǾ,
अब िकनारे से िकनारे तक मेरे हाथʠ मǻ। और उनमǻ से बहुतʠ ने बातʠ का
िवȫ वास िकया।
193 और, ȭवगȁ के परमेȫ वर, इनमǻ से कोई भी ना नʊ हो। मǾ ɓșयेक के Ǻलए
दावा करता हू,ं और उनके सामने पाप से अलग होने को छʁी को पकड़ता
हू,ं अलगाव का जल, यीशु मसीह का लहू, वचन देहधारी हुआ। ɓभु, इसे
ɓदान करǻ। और पिवɑ आșमा हमारे ɓाणʠ पर आपकɃ हर ɓ˃तȉा मǻ से
उडेला जाएगा। और हम यीशु मसीह कɃ दȧुहन के जीिवत ɓ˃तिन˃ध हो
इस आंखʠ के समय मǻ, सांझ के उʹजयाले मǻ देख रहे हǾ, Ȋयʠिक हम इȝहǻ
यीशु मसीह के नाम से ɓȭतुत करते ह।ै आमीन।
194 आप उससे ɓेम करते हǾ? [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] आप
इसका िवȫ वास करते हǾ? [“आमीन।”] मǾ, यिद मǾ कोई गलत बात कहूं ये
कहने के ʀारा “िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी,” तो मǾ इसे और नहɀ कह
सकता, मेरे पास ʺशȈा नहɀ ह।ै मुझे वही कहना होता है जो मेरे पास आता
ह।ै और जब मǾने देख Ǻलया िक ये वहां पर ह,ै मǾने सोचा, “ढʠगपने कɃ
Ȋया ही चाल ह!ै”

और िकसी चीज ने कहा, “जसेै िक कलीʹसया।”
195 एक िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी! ओह, ɓभु! इससे यह कहɀ अ˃धक
ह।ै एक िवचार करने वाला मनुȬय इसे कभी भी ɓयोग नहɀ करगेा। समझे?
िनʆय ही नहɀ। और यह धूɗपान वाले मनुȬय के ȭवाद िक इȏछा करता
ह,ै यह ठीक बात ह,ै Ȋयʠिक उसे अपने ȭवाद को संतुʊ करना ह।ै परȝतु
वाȭतिवक, िवचारशील मनुȬय जानता है िक उसका ɓाण ȝयाय के Ǻलए
जाता ह,ै वह अपने ȭवाद को परमेȫ वर के वचन कɃ छʁी से छनेगा। “वह
सब जो िपता ने मुझे िदया है मेरे पास आएगा।” और वह हर उस वचन से
जीयेगा जो परमेȫ वर के मुख से िनकलता है जो िक अलगाव का जल है हमǻ
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पाप से अलग करता ह।ै Ȋयʠिक जब यह वचन से आता ह,ै हम देखते हǾ
िक यह पाप है िक अिवʉास करǻ, इसǺलए हम बस इसका िवʉास करते हǾ
और आगे बढ़ते ह।ै यह पाप से अलगाव ह।ै आप उसे ɓेम करते हǾ? [सभा
कहती है “आमीन”—सȣपा।]

मǾ उससे ɓेम करता हू,ं मǾ ɓेम करता…
आईये हम उसके Ǻलए अपने हाथ उठाये।

Ȋयʠिक उसने पहले मुझ से ɓेम िकया
और मेरे उɺार को खरीदा
उस कलवरी के वृȈ पर।

196 उसने Ȋया कहा? “यह होगा सब मनुȬय जान जायेगे िक तुम मेरे चेले
हो, जब तुम ɓेम करते हो एक दसूरे से ɓेम रखो।” आईये िकसे भी हाथ
िमलाये जबकɃ हम इसे िफर से गाते हǾ, और कहे, “मǾ भी आपसे ɓेम करता
हू,ं भाई।”

मǾ उस से ɓेम करता हू,ं मǾ…(यह आप जान जाये
िक…)

…उसने मुझसे पहले ɓेम िकया।
और मेरे उɺार को खरीदा
उस कलवरी के वृȈ पर।

197 अब Ȋया आप िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी पसंद करते हǾ? [सभा
“आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] जब आप कल अपने कंधे संसार के रगड़ने
जाते ह,ै भाई, बहनʠ, आपके पास िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी होनी
चािहए? जब वह मनुȬय आपको पिवɑ शोर मचाने वाला कह कर पुकारते
हǾ, Ȋया आप िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी का ɓयोग करते ह?ै जब कोई
आप के िवरोध मǻ कुछ बुरा कहता ह,ै तो Ȋया आपके पास िवचारशील मनुȬय
कɃ छलनी ह?ै देǺखए, बुराई के Ǻलए भलाई करो उनके Ǻलए ɓाथȁना करो
जो आप से ʀेष करते हǾ, और वे जो आपको सताते ह,ै तब आप िवचारशील
मनुȬय कɃ छलनी से सांस लेते हǾ।
198 Ȋयʠिक यिद तुम केवल उनसे ɓेम करते हो, जो तुम से ɓेम करते ह,ै
जसेै िक हम एक दसूरे से हाथ िमलाते हǾ, जसेै िक ɓभू मǻ िɓय, यह अȏछा
ह,ै परȝतु आप Ȋया उनसे भी ɓेम कर सकते हǾ जो ɓेम करने के योȌय
नहɀ? यह िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी ह।ै यह मसीह का आșमा आप मǻ
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ह,ै उससे ɓेम करǻ जो आप से ɓेम नहɀ करते, तब आपको परमेȫ वर से
बदला िमलेगा। परȝतू अब यिद आप इसे कतȁȪय के समान करते हǾ, तो अब
भी आपके पास िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी नहɀ ह…ैआप अभी केवल
के दसूरे चɌ मǻ ह।ै परȝतू यिद यह आपके ɚदय से हो, आप वाȭतव मǻ
उससे ɓेम करते हǾ, तब आप िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी से सांस ले रहे
ह।ै और यह पिवɑ मनुȬय के ȭवाद को संतुʊ करगेा, जो िक आप ɚदय से
जानते हǾ िक आप हर एक को, हर चीज मǻ Ȉमा करते ह,ै कोई मतलब नहɀ
Ȋया घिटत होता ह।ै Ȋया यह अɽतु नहɀ ह?ै

…पहले मुझसे ɓेम िकया
और मेरे उɺार को खरीदा
उस कलवरी के वृȈ पर।

हम ȑयो˃त मǻ चलǻगे, यह सुंदर ȑयो˃त ह,ै
यह वहां से आती है जहां अनुɎह कɃ बूदे चमकती ह;ै
हमारे चारʠ ओर िदन और रात चमकती ह,ै
यीशु, संसार कɃ ȑयो˃त।

हम इस ȑयो˃त मǻ चलǻगे, यह इतनी सुंदर ȑयो˃त ह;ै
यह वहां से आती है जहां अनुɎह कɃ छनी हुई बूदे

चमक रही ह;ै
ओह, हमारे चारʠ ओर िदन और रात चमक रही ह,ै
यीशु, संसार कɃ ȑयो˃त ह।ै

ȑयो˃त के सारे संतो आओ, दावा करो,
यीशु, जगत कɃ ȑयो˃त ह;ै
तब ȭवगȁ कɃ घटंी बजेगी,
यीशु, संसार कɃ ȑयो˃त ह।ै

ओह, हम ȑयो˃त मǻ चलǻगे, यह इतनी सुंदर ȑयो˃त ह;ै
यह वहां से आती है जहां अनुɎह कɃ बूदे चमकती ह;ै
ओह, हमारे चारʠ ओर िदन और रात चमकती ह,ै
यीशु, जगत कɃ ȑयो˃त ह।ै

आप ɓेम करते ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।]
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ओह, हम ȑयो˃त मǻ चलǻगे, यह इतनी सुंदर ȑयो˃त ह;ै
और यह वहां से आती है जहां अनुɎह कɃ बूदें चमकती

ह;ै
हमारे चारʠ ओर िदन और रात चमकती ह,ै
यह यीशु, जगत कɃ ȑयो˃त ह।ै

मǾ इससे ɓेम करता हू!ं
मेरा िवȫ वास तेरी ओर ताकता ह,ै
तू कलवरी का मेमना,
ओह िदȪय बचाने वाले;
अब जब हम ɓाथȁना करते हǾ मेरी सुिनए,
मेरे सारे पाप ले…(मुझे छान ɓभु, उस वचन मǻ से

होकर।)
ओह मुझे आज से
संपूणȁ तेरा हो जाऊं!

थोड़ा इस पर सोचे, वचन मǻ से छना हुआ, “संपूणȁ तेरा।”
जब िक जीवन के अं˃ धयारे भूल भुलयैा मǻ भटकता,
और मेरे चारʠ ओर फैली उदासी,
तू मेरा अगुवा हो;
अं˃ धयारे को उʹजयाले मǻ बदल दे,
शोक का डर हटा दे,
ना ही मुझे कभी भटकने दे
तुझसे अलग दरू।

[भाई ɕȝहम गुनगुना रहे हǾ मेरा िवȫ वास तुझे देखता है—सȣपा।]
…मेरे द:ुखी ɚदय को,
मेरी उȇेजना ɓेरणा देती ह;ै
ओह अं˃ धयारा िदन मǻ बदलता ह,ै
और द:ुख के आंसू पोछता,
ओह मुझे आज से संपूणȁ
तेरा हो जाऊ!

199 िɓय परमेȫ वर, हम तेरे Ǻलए गाना पसंद करते हǾ, Ȋयʠिक ये वहां ह,ै
जहां हम अपने भावो, और अपने भावनाओं को ɓकट करते हǾ सारी भɝ



एक िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी 49

मडंली, जसेै िक हम पर जीवन के वचन से ʉास देते ह।ै इसǺलए हम बहुत
आभारी हǾ, ɓभू और वह गीत, हमǻ ȭवीकार करǻ, ɓभु, Ȋया आप करǻगे?
यह हमारी इȏछा है िक परमेȫ वर के वचन कɃ छलनी से छाने जाए ɓ˃तिदन
उʹजयाले मǻ चले, सुसमाचार कɃ ȑयो˃त।

और हमारे मागʡ को ɓ˃तिदन ɓेम से भर,
जसेै िक हम ȭवगɁय पडुंकɃ के साथ चलते ह;ै
आइए हम सब चले कुछ देर, गीत और मुȭकुराहट के

साथ,
हर िदन को हमारे मागȁ को ɓेम से भर दे।

200 ɓभु, इसे Ɏहण करǻ। हम सब को एक साथ आशीिषत करǻ। तेरा अनुɎह
और दया हमारे साथ रहे। सारे राʊȄ मǻ बीमार और अपािहजो को चंगा करǻ।
201 आज रािɑ भाई कोिगȝस के Ǻलए धȝयवाद, िक आपने उसे अȭपताल
से बाहर आने िदया िक चंगा होकर घर जाए। सारी बातʠ के Ǻलए धȝयवाद
जो आपने करी, और हमारी अपनी सामथȁ िक हमने अपने आप को उठा
हुआ अनुभव िकया।
202 आज रािɑ हम इस छोटे से छाटने वाले संदेश के Ǻलए आपको धȝयवाद
देते ह,ै ɓभु। मǾने—मǾने यह ठीक से नहɀ िकया परȝतु ɓभु मǾ ɓाथȁना करता
हूं िक आप इसे लोगʠ कɃ ʔिʊ मǻ ठीक कर दǻगे, तािक वे देख सके और
जाने िक इसका Ȋया अथȁ था। ɓभु, इससे अपनी मिहमा ले और हमǻ यह
समझ िमले, यिद कुछ नहɀ, िक हमǻ परमेȫ वर के वचन कɃ रोटी से जीिवत
रहना ह,ै परमेȫ वर कɃ ओर से केवल अपने बालकʠ के Ǻलए छाना हुआ।
यह अलग कɃ हुई भɝ मडंली ह।ै यह और िकसी के Ǻलए नहɀ ह।ै यह
केवल उनके Ǻलए, आपके चुने हुए, जसेै लाल बʺछया का जल अलग होने
के Ǻलए केवल इʒाईल कɃ मडंली के Ǻलए। इसǺलए, िपता हम जानते हǾ
िक रोटी केवल भेड़ के Ǻलए ह।ै

“यह भोजन वह नहɀ िक मǾ बालकʠ िक रोटी कुȇʠ को डालू,” यीशु
ने कहा।

और उस ʒी ने पलट कर कहा, “हां, ɓभु, यह सच ह,ै परȝतु मǾ टुकड़े
लेने कɃ इȏछुक हू।ं”
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और आज रािɑ उन उसी ɓकार अनुभव करते ह,ै ɓभु। हम चाहते हǾ
िक वह सब जो आप हमǻ दे सकते हǾ िपता, Ȋयʠिक हम आपके Ǻलए और
भूखे और ȟयासे ह।ै
203 ɓदान करǻ िक हमारी भूख िमट जाएगी और हमारी इȏछा जानी जाए,
Ȋयʠिक िपता, हम धाȺमक मनुȬय िक इȏछा चाहते ह।ै और धमɁ मनुȬय
यीशु मसीह था और उसकɃ इȏछा िपता कɃ इȏछा पूरा करना था जो िक
वचन था। िपता हमारे Ǻलए यह ɓदान करǻ हम यह उसके नाम मǻ मांगते
ह।ै आमीन।

आइए, जब हम अपना िवसजȁन का गीत गाते हǾ, तो खड़े हो जाए,
यीशु नाम को अपने साथ ले।
204 बाहर अब सारे ȭथानो मǻ, जहां-जहां यह संदेश आज रािɑ गया ह,ै
परमेȫ वर आप लोगʠ के साथ हो जसेै िक हम ɓाथȁना से िवसʷजत होते ह।ै
होने पाए आप मǻ से ɓșयेक, जो वहां बाहर ह,ै मǾ आशा करता हूं िक आपने
जो मǾ लाया हू,ं उसे सुनने से आनदं ɓाʂ िकया होगा। और मǾ िवȫ वास
करता हूं िक परमेȫ वर आपके ɚदय पर रखेगा और इसका आपको सही
अनुवाद देगा।
205 और आप जो यहां मडंली मǻ ह,ै ʹजनके पास यहां ʕमाल रखे हुए हǾ,
मǾने उन पर हाथ रख िदया ह।ै मǾ ɓाथȁना करता हूं िक परमेȫ वर आप मǻ से
ɓșयेक को चंगा करगेा, हमारे मȜय मǻ कोई भी रोगी नहɀ होगा, आप देǺखए
परमेȫ वर कैसे हमारी ɓाथȁना का उȇर देता ह।ै
206 जब हम यहां एकɑ होते हǾ, “लोग जो मेरे नाम के कहलाते हǾ एक साथ
एकɑ हʠगे और ɓाथȁना करǻगे, तब मǾ ȭवगȁ से सुन लुगंा।” उसने यह करने
िक ɓ˃तȉा कɃ ह।ै
207 इसǺलए हम बठेै हुए नहɀ हǾ। हम एक ही Ȫयिɝ ह;ै हम सब एक हǾ,
मसीह यीशु मǻ। और ɓșयेक, ɓșयेक के Ǻलए ɓाथȁना कर रहा ह,ै आप मेरे
Ǻलए ɓाथȁना करǻ जसेै िक मǾ आपके Ǻलए ɓाथȁना करता हू।ं और परमेʉर
आपको आशीष दे, जब तक हम आपको िफर ना देखǻ।
208 और मेरा भरोसा है िक आप िनरतंर…आज जो यहां आस-पास रहते
ह,ै इस आराधनालय मǻ आयेगे और हमारे अȏछे सेवक से िमलǻगे, भाई
नेिवल से। वह आपकɃ भलाई करǻगे, भाई मान और दसूरे अȏछे लोग जो
यहां आराधनालय मǻ ह।ै
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209 यिद आप भाई जूिनयर जȊैसन के पास रहते हǾ या इस भाग मǻ से
िकसी और के पास, ȝयूयॉकȁ और िवʺभʁ ȭथानʠ मǻ जहां उनकɃ अपनी
सभाये ह,ै ऐरीजोना कैǺलफोȺनया के आस पास, तो उन कǺलʹसयाओ से
िमले यिद आप यहां बाहर ह।ै हम िनवेदन करते हǾ िक आप िफर वापस
आयेगे और पाȭटर सेवक को आपकɃ सहायता करने दे िक ɓभु यीशु के
िवषय मǻ अ˃धक जानǻ।
210 जबकɃ गाते है परमेȫ वर आपको आशीष दे यीशु नाम को अपने
साथ ले।

…यीशु का नाम आपके साथ,
शोक और द:ुख का बालक;
यह आपको आनदं और सुख देगा,

(आप Ȋया…? वो रख…?…)
…आप जाते ह।ै
कɃमती नाम (कɃमती नाम), ओह िकतना मीठा! (ओह

िकतना मीठा)
पृȚवी कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं;
कɃमती नाम, ओह िकतना मीठा!
पृȚवी कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं।

211 वहां भɝ मडंली को देखते हुए आज रािɑ भाई एȭटल बेलेर वहां पीछे,
भाई पावर, और बहुत से भाई जे. टी., और बहुत से सेवकगण यहां आस-
पास खड़े हǾ, मǾ उनके नाम नहɀ पुकार सकता। इȏछा थी मǾ आपको ɓșयेक
को यहां लाता, और आप सब सभा को िवसʷजत करते या कुछ आप
समझते ह।ै Ȋया आप नहɀ समझते? मǾ जानता हूं िक आप मǻ मसीही ɚदय
हǾ और जानते हǾ िक हमǻ…हम—हम कैसे हम कैसे लोग ह;ै हम सब िमल
कर एक Ȫयिɝ ह,ै मसीह यीशु मǻ।
212 अब हम ȭमरण रखǻ जसेै िक हम इस अगले पद को गाते हǾ जब कɃ हमारे
भाई यहां है आपको ɓाथȁना मǻ होकर िवसʷजत करǻगे। और मǾ चाहता हू…ं
यह भाई है अलȁ माȺटन मǾ िवȫ वास करता हूं अकाȂसस से या—या िमसौरी।
[भाई अलȁ माȺटन कहते हǾ, “िमसौरी से।”—सȣपा।] िमसौरी, ठीक वहां
अकाȂसस पर, िमसौरी लाइन से वहां। उनके पास वहां पर कलीʹसया ह।ै
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213 और मǾने Ȝयान िदया िक यह दसूरा भाई वहां नीचे से ह,ै मǾ उसका
नाम ȭमरण नहɀ कर सकता, ɕेवर। वह यहां ɓात: था। मǾ समझता हूं वह
अब भी यहां है आज रािɑ। हां, मǾ उसको वहां खड़े हुए देख सकता हू,ं
भाई ɕेवर। मǾने वचन िदया है िक आकर उनके कलीʹसयाओं का समपȁण
कʖंगा, बहुत बार। मǾ िकस िदन वहां जाऊंगा, ɓभु िक सहायता से जसैा
मǾ कर सकता हू।ं

अब, जबिक हम अगला अतंरा गाते ह।ै
यीशु के नाम मǻ झुकते ह,ै
उसके कदमʠ पर दडंवत करते,
ȭवगȁ मǻ राजाओं के राजा को हम मुकुट पहनायेगे,
जब हमारी याɑा पूरी होती ह।ै

आईये अब हम इसे गाये।
यीशु के नाम झुकते ह,ै
उसके चरणʠ पर दडंवत करते ह,ै
राजाओं का राजा ȭवगȁ मǻ हम उसे मुकुट पहनायेगे,
जब हमारी याɑा पूरी हो जाए।
कɃमती नाम (कɃमती नाम), ओह िकतना मीठा! (ओह

िकतना मीठा!)
पृȚवी कɃ आशा और ȭवगȁ का आनȝद;
कɃमती नाम, ओह िकतना मीठा!
पृȚवी कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं।
ओह, यीशु नाम को अपने साथ ले,
हर फȝदे कɃ ढाल; (अब सुिनए)
ओह, जब परीȈाये आपको घेर ले, (आपको Ȋया

करना चािहए?)
पिवɑ नाम को अपनी सांसो मǻ ले।
कɃमती नाम, ओह िकतना मीठा!
पृȚवी कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं।
कɃमती नाम, ओह िकतना मीठा!
पृȚवी कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं।
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आईये हम अपने ʹसरʠ को झुकाये।
ओह कɃमती नाम, ओह िकतना मीठा!
पृȚवी कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं;
कɃमती नाम (इसमǻ बप˃तȭमा लो; इसमǻ ɓाथȁना

करो), ओह िकतना मीठा!
पृȚवी कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं।

भाई माȺटन [भाई माȺटन ɓाथȁना करते हǾ—सȣपा।] 
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